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Аннотация
Новелла рассказывает о молодом командире Демире Граппо — за девять лет до событий романа «В тени молнии». После трагедии в Холикане, где он не смог предотвратить резню, Демир бежит от ответственности и отказывается от ролей генерала, губернатора и наследника влиятельной семьи.
В провинции он берёт новую личность и зарабатывает на жизнь мошенничеством: устраивает подставные бои в каджлинге — популярном спорте, где бойцы используют стеклянную магию. Сидр в истории — не просто напиток, а символ простой жизни, которой Демир пытается держаться подальше от большой политики. Но прошлое настигает героя: он встречает загадочного союзника, который постепенно втягивает его обратно в водоворот событий, а кульминацией становится турнир, где Демиру придётся сражаться уже не как обманщику, а как настоящему воину.


Брайан Макклеллан
Мечи, сидр и прочие развлечения


За девять лет до событий, описанных в романе «В тени молнии».
Через два месяца после разграбления Холикана.

Глава 1

Франчиата да Павлио де Овервич планировала прожить жизнь, наполненную множеством вещей — любовью и смехом, суровостью и кровью, поношенными сапогами и седлами. Все это было в ее природе, в природе ее народа, в природе ее веры. Обеты велели ей путешествовать по миру, защищать торговцев, путников и бедных паломников. Есть, сражаться и любить. Опыт, как писала ее богиня, — это источник полноценной и насыщенной жизни.
Все изменилось, когда революция разорвала ее родину на куски.
Города горели по всей бескрайней степи Балкани. Десятки фракций вели войну друг с другом из-за малейших идеологических разногласий. Люди отправляли собственных братьев на виселицу лишь для того, чтобы самим оказаться перед топором палача. То было время террора, хаоса и неопределенности. Каждый был прав. Каждый был виноват. Вера превратилась в ругательство, и Чиате стоило огромных усилий цепляться за свою собственную, пока она пыталась принести хоть каплю света в этот гибнущий мир.
Она въехала в Лорн-Уотерсайд пасмурным утром, подгоняя свою кобылу Пенни сквозь шумную толпу, пока грязные руки цеплялись за ее ноги и седло. Она не смела задерживаться среди плачущих беженцев — с тех самых пор, как увидела, как подобная толпа стащила рыцаря с коня и съела его лошадь. Ей было глубоко больно от того, что у нее не оставалось иного выбора, кроме как оставаться глухой и слепой ко всем страданиям вокруг.
Глубокая, быстротечная река служила естественной преградой для тысяч беженцев, скопившихся вдоль этой границы с Оссанской империей. Через всю ее ширину раскинулся большой каменный мост, и здесь, на северной стороне, более сотни оссанских солдат в черной форме с золотой отделкой нервно стояли за мощными частоколами, пока их чиновники сортировали несчастную толпу.
«Эй ты, там!» — окликнул Чиату один из них, когда она приблизилась. «В конец очереди!»
Чиата повернулась в седле, чтобы обвести взглядом море беженцев. Если здесь и была очередь, она ее не увидела. Вместо этого она достала из кармана письмо и помахала им в ответ.
«Я по приглашению!» — крикнула она.
Солдат наклонился, чтобы вглядеться в письмо, а затем махнул рукой вдоль частокола. «Езжай к воротам и покажи это дежурному сержанту!» — ему приходилось кричать, чтобы его услышали.
Чиата сделала, как ей велели. Сержант бегло просмотрел письмо, после чего жестом указал ей пройти через ворота и перейти мост к гарнизонной крепости на другой стороне. Когда несколько лет назад она проезжала здесь, никакого гарнизона тут не было. В более мирные времена. До революции.
Еще один солдат проверил ее письмо.
«Передай майору Дель Басса, что его гостья прибыла», — обратилась она к стоявшему неподалеку мальчику-посыльному.
Чиата сняла перчатки для верховой езды и с радостью передала Пенни вежливому молодому конюху. Она поймала себя на том, что снова смотрит через реку на эту толпу отчаявшихся беженцев, и сердце ее сжалось от жалости к ним. «Как вас зовут?» — спросила Чиата у солдата, все еще держащего ее письмо.
«Бикинелла. Лейтенант Бикинелла».
«Я Чиата», — Чиата указала в сторону беженцев. «Вы хоть кого-то пропускаете?»
«Пятьдесят человек в день», — ответила лейтенант. «Ни больше, ни меньше».
«Так мало».
«За это можете сказать спасибо губернатору Граппо. Будь воля Оссанской Ассамблеи, границу бы вообще закрыли. Вы правда рыцарь? Вы же моложе меня».
Чиата потерла поясницу после долгой поездки, прохаживаясь взад-вперед, чтобы размять затекшие ноги.
«Мне двадцать три, — сказала она, — и нет, меня еще не посвятили в рыцари. Я странствующий оруженосец».
«О». Лейтенант Бикинелла выглядела разочарованной. «Майор Дель Басса думал, что посылает за рыцарем».
«Я, вероятно, единственный член моего ордена в радиусе пятисот миль», — пояснила ей Чиата. «Если ему нужен настоящий рыцарь, придется долго ждать».
Лейтенант окинула ее взглядом, и у Чиаты сложилось впечатление, что эта девушка просто истосковалась по общению на своей напряженной пограничной службе.
«Хм. Значит, вы собираетесь стать рыцарем?»
«Такова моя цель, да».
«И как это происходит?»
«Я служу своей богине, пока она не сочтет нужным посвятить меня».
Лейтенант Бикинелла кивнула с таким видом, будто все прекрасно поняла. «К какому рыцарскому ордену вы принадлежите?»
Чиата коснулась нашитого на жилет знака — улыбающейся круглолицей женщины над рогом изобилия. «Религиозному. Мы поклоняемся Селиз, богине наслаждений».
«Никогда о ней не слышала».
«Здесь, так далеко на юге, ее не особо почитают».
«Когда вы говорите «наслаждений»...»
«Наша богиня велит нам вкушать все радости, которые предлагает этот мир. Изысканную еду, живое искусство, мелодичные песни, хорошую компанию».
Лейтенант рассмеялась:
«Запишите меня туда! И это все, чем вы занимаетесь? Просто разъезжаете повсюду в поисках удовольствий?»
Чиата улыбнулась вместе с солдатом и вытянула шею, вглядываясь вглубь двора. Там поднялся какой-то шум.
«Напротив, мы — паладины дорог».
«Я не знаю, кто такой паладин».
«Святой воин». Чиата увидела, как отделение солдат проявило интерес к группе беженцев. Они окружили их ручную тележку, повышая голос. Пожилой мужчина попытался им противостоять, но его швырнули на землю. Двое солдат перевернули тележку на бок. Какая-то женщина запричитала, а солдаты лишь расхохотались.
Ее спутница, казалось, едва обратила на это внимание. «И какую же войну вы ведете?»
«Войну против несправедливости», — произнесла Чиата, шагая к перевернутой тележке. «Эй, капрал, что вы делаете?»
Капрал оказался моложавым мужчиной с жестоким взглядом. «Этот грязеед солгал о своих документах, чтобы перебраться через мост».
«Я не лгал!» — вскричал беженец, обнимая за плечи двух девушек, которые, как предположила Чиата, были его дочерьми. «Я сказал, что я силисиец! Я... я не закончил обучение, но у меня есть кое-какие навы…»
«Заткнись!» — капрал ударил старика под дых. Чиата могла поклясться, что услышала хруст, и тут же встала между ними.
«Если вы чувствуете себя обманутым, отправьте их обратно за мост», — спокойно распорядилась Чиата. «Этого наказания достаточно. Незачем над ними издеваться».
Капрал презрительно ухмыльнулся:
«Ты еще кто, мать твою, такая, чтобы отдавать мне приказы?»
Чиата мягко улыбнулась.
«Всего лишь скромный совет, не более. Эти люди и так уже настрадались. Сострадание ничего вам не стоит, капрал».
«Сострадание? Да я тебе сейчас покажу…» Он схватился за меч.
Чиата оказалась быстрее: выхватив оружие, она полоснула его по руке еще до того, как его клинок покинул ножны. Капрал выругался, выронил оружие, запнулся о собственные ножны и повалился в грязь под поднявшийся вокруг крик.
«Стойте!» — громом разнеслось по двору, заставив всех умолкнуть. Это был другой офицер, мужчина лет под пятьдесят, с серебряными эполетами и фиолетовой нашивкой на рукаве. Гладко выбритый, а кожа — на пару тонов темнее, чем почти у всех присутствующих. «Майор Джон Дель Басса», — представился он. «Вы и есть та селизийка-рыцарь, которую я запрашивал?»
«Франчиата да Павлио де Овервич». Она склонила голову, не опуская меча. «Странствующий оруженосец».
Майор вздохнул. «Даже не рыцарь», — пробормотал он. «Всем опустить оружие! Мисс Овервич, пожалуйста, уберите меч в ножны».
«Не я первая его обнажила».
«Знаю. Капрал здесь человек на границе новый. Простите ему его опрометчивость. У всех нервы на пределе. Я распоряжусь, чтобы этим людям выдали курглас и позволили продолжить путь».
«Майор?» — пискнул в знак протеста капрал.
Майор Дель Басса покачал головой.
«Нельзя набрасываться с мечом на рыцаря-балкани, идиот. У них даже оруженосцы фехтуют лучше любого, кого ты встречал в жизни. А уж селизийцы? Ха! Проваливай отсюда. Сходи остынь. И не вздумай ввязаться в драку по пути. А вы двое, помогите поднять тележку! Мисс Овервич, не будете ли вы так любезны пройти со мной в мой кабинет?»
Чиата бросила взгляд на капрала, затем на притихших солдат и убрала меч.
«Вы дадите этим людям курглас?»
«Я дал слово».
«В таком случае я к вашим услугам, майор. Ведите».
В кабинете майор принес Чиате кружку сидра, пока она грела руки у камина. Она чувствовала на себе его взгляд — точно такой же, каким ее окидывала лейтенант снаружи: взгляд, полный сдержанного любопытства. Как будто он сам толком не знал, чего ожидал, но перед ним явно было не то.
«Вы не рыцарь», — повторил он, будто повторение могло что-то изменить.
«Пока нет», — ответила Чиата, принимая сидр. Для оссанского напитка он был недурственен. Освежающий, но не слишком кислый. «Я странствующий оруженосец. Мне доверено скитаться по дорогам, защищая торговцев, паломников и бродяг. Если Селиз будет благосклонна, однажды я заслужу свои цвета во Дворе Лилий. Чем я могу помочь вам, майор? Нечасто оссанские офицеры посылают за кем-то из нашего ордена. Но, насколько я понимаю, вы верующий?»
Майор Дель Басса побарабанил пальцами по стене. «Не лично я. У меня не хватает терпения на религию, но моя тетя была селизийкой. Она говорила, что вы, рыцари, — люди дела. Истинные верующие. Серьезные бойцы, заслуживающие уважения. Что делает эту ситуацию сложнее, чем я ожидал». Он вздохнул. «Мы нашли одного из ваших. Мертвого».
Чиата резко вдохнула. «Рыцаря из Двора Лилий?»
«Верно».
«Вы уверены?»
Майор поставил свой сидр и выдвинул ящик шкафа в углу.
«Его вещи», — произнес он, отступая в сторону, чтобы освободить Чиате место.
Чиата опустилась на колени перед ящиком и стала доставать вещи одну за другой. Темно-красная кавалерская шляпа, украшенная сломанными павлиньими перьями. Родственный ей кожаный жилет с вышитой улыбающейся круглолицей женщиной над рогом изобилия. Кожаные штаны, кожаные сапоги. Свободная белая рубаха, покрытая коркой засохшей крови. Два пистолета. Табак. Кошель с годгласом. Тяжелый черный кожаный ремень.
Чиата раскладывала вещи на полу. В груди у нее сдавило; перед мысленным взором встал образ худощавого человека с веселыми глазами и серебристыми усами, свисавшими ниже подбородка. Внезапно Чиате стало очень холодно. Она подняла жилет и прижала его к груди.
«Вы можете опознать эти вещи?» — мягко спросил майор.
Чиата с трудом сглотнула подступивший к горлу комок.
«Да», — ее голос сорвался на хрип. Она вытерла лицо рукавом. «Они принадлежали Вильгельму Леве. Багровой Лилии».
«Я могу рассказать подробности, какие нам известны».
«Прошу вас».
«Один из моих патрулей был всего в нескольких милях отсюда, когда они услышали выстрелы. Добравшись до места, они нашли вашего человека — он умирал на земле. Нападавшие были балкани. Едва завидев патруль, они бросились наутек. Одно отделение пустилось в погоню. Второе поспешило назад за кургласом. Боюсь, ни тем, ни другим не повезло».
Мир вокруг Чиаты казался... хрупким. Словно от резкого порыва ветра он мог разлететься вдребезги. С самого начала революции она видела худшее, на что способно человечество — тьму, которую сдерживали лишь героические деяния тех немногих Лилий, что несли свет во все уголки земель Балкани.
«Как это произошло?»
«Засада с ружьями».
«Трусы», — процедила Чиата. «Даже не осмелились сойтись с ним в честном бою».
«Вы знали его?»
«Все знали Багровую Лилию». Ее голос задрожал. Она сняла собственную шляпу, чтобы взглянуть на крошечное павлинье перо, заправленное под ободок. От того же павлина, чье оперение украшало шляпу Вильгельма. «Он подарил его мне много лет назад», — объяснила она. «Сам он носил его вот здесь. Большинство рыцарей так гордятся своими украшениями. Каждая мелочь рассказывает свою историю, имеет значение. Но когда он увидел маленькую девочку с пустой шляпой, то отдал его мне без колебаний».
Она шмыгнула носом, снова вытерла лицо рукавом и заставила себя встать.
«Когда это случилось?»
«Десять дней назад. Мы похоронили его на военном кладбище со всеми почестями».
«Это... необычайно великодушно с вашей стороны».
«Мне показалось, так будет правильно. В наши дни не так много людей посвящают свою жизнь добру. Воры забрали его лошадь, но все остальное нам удалось спасти. В карманах есть деньги и годглас. Насколько я понимаю, это собственность селизийцев. Пожалуйста, забирайте».
«Пожертвуйте деньги и годглас местной всеобщей часовне». Чиата посмотрела на вещи, пытаясь собраться с мыслями сквозь горе. Здесь чего-то не хватало, но она не могла понять, чего именно. Чего-то важного. Тяжесть в груди усиливалась с каждой секундой, пока...
«Где его меч?» — спросила она.
Майор нахмурился:
«А. Точно. Его тоже не было. Должно быть, остался на лошади».
«Ох…» — пробормотала Чиата. «О нет».
«Это важно?»
На нее накатила волна тошноты. От внезапного головокружения она оперлась о край стола майора, пока приступ не прошел. «Я должна поговорить с солдатами, которые сорвали засаду», — поспешно произнесла она. «Мне нужно знать точно, что они видели. Я должна выследить негодяев, которые это сделали».
«Как я уже сказал, прошло десять дней. Их и след простыл».
«Для меня — нет».

Глава 2

Чиата едва не стерла подковы бедной Пенни до блеска, на полной скорости несясь на юг. Они пожирали мили сотнями: через равнины Кашти, сквозь Даркхаммер, через Халкионские горы и долину реки Тьен, пока не достигли винодельческих просторов южных провинций Оссанской империи.
Она шла по следу слухов и показаний свидетелей, по крупицам составляя портрет своей добычи. Нападавшие были до зубов вооружены. Опасны. Судя по их речи и повадкам, почти наверняка — рыцари-балкани. В наши дни рыцари нередко уходили на юг. Они бежали от хаоса революции в поисках еды, золота и годгласа. Необычным было то, что они убили рыцаря Двора Лилий и украли его меч. Чиате так и не удалось выяснить, к какому рыцарскому ордену они принадлежали. Кому вообще могло прийти в голову точить зуб на селизийца?
Вокруг кружили и другие слухи — восточные вести о том, что оссанский город Холикан поднял восстание, а затем был уничтожен за свои грехи. Все это произошло несколько месяцев назад, но до людей новости дошли только сейчас. Это заставляло оссанцев нервничать, и с ними становилось трудно иметь дело. В конце концов, до революции в Балкани никто и не заикался о кровавых бунтах. «Почему бы вам, грязным северянам, не разносить свои дурацкие идеи где-нибудь еще?» — говорили ей местные. «Давай, проваливай отсюда. Нам такие, как ты, здесь не нужны, только все портите».
Чиата не обращала внимания на местных, продолжая выслеживать добычу мимо бесчисленных виноградников и виноделен. После нескольких дней монотонной езды дорога наконец повернула вдоль края огромного ущелья. Она видела, что дальше ущелье переходило в реку, а на реке виднелись суда. Настоящее оживленное движение.
Дорога сворачивала, чтобы пересечь ущелье по потрясающему воображение мосту. Чиата даже спешилась с Пенни и повела лошадь под уздцы, просто чтобы по-настоящему насладиться видом на ущелье и его возвышающиеся утесы. Сам мост в ширину занимал, должно быть, четверть мили. Истинный гений человеческого мастерства. Созерцайте творения человека и радуйтесь, — наставляла своих последователей богиня Селиз.
Чиата была не единственной, кто любовался видом. Чуть дальше тем же самым занимался молодой человек, и Чиата приготовилась поприветствовать его, когда подойдет ближе. Он был с нее ростом — низковат для мужчины. На нем была потрепанная туника, превращенная дорогой и непогодой в лохмотья и покрытая засохшей грязью. У пояса висел бурдюк для вина. Его черные волосы были растрепаны, а борода росла клочками. Молодой человек даже не заметил ее присутствия. Он слишком сильно перегнулся через каменное ограждение каньона, выражение его лица было отрешенным. Даже с такого неудачного ракурса она разглядела в его глазах глубокую скорбь. Это мгновенно задело ее за живое, заставив присмотреться повнимательнее.
Он наклонялся все ниже и ниже, как будто тянулся к чему-то в открытом небе, чего она не могла видеть. Один прыжок — и Чиата оказалась рядом. Она перехватила его за пояс, упершись в невысокую каменную стену, окаймлявшую мост. Парень оказался тяжеленным боровом. Он чуть было не увлек ее за собой, но Чиата уперлась ногами и рванула его назад, повалила на землю и оседлала, чтобы удержать на месте.
Он был немного полноват, хотя и не толст, с оливковым оттенком кожи, как у всех оссанцев, близко посаженными ушами и лицом, покрытым морщинками от смеха. И вряд ли намного моложе ее — может, лет двадцати или двадцати одного, — но в его глазах читалась невероятная тяжесть.
Ей на ум пришел любимый отрывок из Писания: проявляй любовь и доброту к сломленным, ибо внутри них бушует буря, которую ты не можешь себе представить.
«Зачем ты это сделала?» — спросил он. Казалось, ему трудно сфокусировать взгляд на ее лице.
«Ты бы упал!»
«Да неужели?»
«Ну, мне именно так и показалось».
Выражение его лица мгновенно переменилось. Взгляд сфокусировался. Печаль исчезла. Он уставился на нее с внезапным и живым интересом. «Хм. Может быть. А может, и нет. Ты очень миленькая».
Это был комплимент, явно предназначенный для того, чтобы отвлечь ее. Чиата отмахнулась. О нет. С ней это не пройдет. Она умела распознавать надломленных людей и сразу поняла об этом молодом человеке две вещи: ему нравятся женщины, и он умеет прятать свою боль. «Я не позволю тебе покончить с собой».
«Это еще почему?» — спросил он с полуулыбкой, обнажившей очаровательную ямочку на щеке.
«Потому что это неправильно».
«Кто сказал?»
«Я сказала. Я странствующий оруженосец Двора Лилий, святой паладин богини Селиз, и поклялась помогать обездоленным».
Молодой человек захлопал глазами, глядя на нее снизу вверх. Похоже, его нисколько не смущало, что он лежит под ней. Более того, он слегка поерзал, устраиваясь поудобнее. Она не должна была позволить и этому отвлечь себя.
«Уверяю вас, мисс, я не из обездоленных».
«Позволю себе не согласиться. А теперь скажи мне честно, то, от чего ты страдаешь, связано с девушкой? Потому что, кем бы она ни была, она того не стоит. Ты найдешь себе кого-нибудь другого».
«Дело не в разбитом сердце», — ответил молодой человек с той самой ранимой полуулыбкой. Это было одновременно жалко и неотразимо. Она вспомнила еще один стих из того же священного писания: оберегай сердце свое от этих сломленных, дабы не возложили они на тебя бремя свое. Мудрые слова богини. Чиата потерла нос. От ее нового знакомого пахло… слишком резко.
«Я тебя отпущу, если ты пообещаешь не прыгать».
«Хм».
«Что значит «хм»?»
«Я думаю над этим».
«Это что, такое трудное решение?»
«В данный момент то, что находится на мне, гораздо приятнее того, что на дне этого каньона».
Чиата закатила глаза.
«Ну ты и наглец».
«Ты сказала, что ты селизийка?»
«Верно».
«Из того секс-культа?»
Чиата издала сдавленный звук горлом и ударила его кулаком в плечо. Молодой человек поморщился.
«Видимо, нет?»
«Нет, мы не секс-культ! Я вообще удивлена, что ты о нас слышал».
«Может, тебе удобнее говорить на балкани?» — спросил он, переключившись на другой язык. К ее удивлению, его акцент был почти идеальным. Безупречный южный балкани, но все равно очень хороший.
Смена языка действительно застала ее врасплох. Он все еще пытался отвлечь ее внимание. И что самое обидное — у него получалось.
«Я уже несколько недель ни с кем не разговаривала на балкани! Откуда ты так хорошо его знаешь?»
«Я провел много времени на севере».
«По тебе не скажешь».
«Почему?»
«Ты очень мягкий».
Он прищурился.
«Это не оскорбление!» — запротестовала она. «Мне нравятся мягкие люди. Из них обычно получаются лучшие любовники».
«Буду знать».
«Мы не секс-культ», — повторила она в который раз.
«Знаю, я просто дразнил тебя. Вы — культ наслаждения, ведомый живым воплощением богини Селиз. Вы родом из маленькой провинции под названием Фару, зажатой в предгорьях хребта, название которого я забыл».
«Откуда ты столько знаешь о моем народе?»
Вопреки воле, Чиата была впечатлена. Этот молодой человек одевался как простолюдин, был мягким как оссанец, образованным как жрец, а пах как крестьянин. Теперь она была искренне заинтригована.
«Я люблю читать. Религии меня завораживают. Все они почему-то уникальны, но в то же время — абсолютно одинаковая чертовщина. Странные маленькие клубы».
Чиата вздохнула. А ведь до этого момента он казался таким многообещающим. «Ты неверующий».
«Верно».
«Существуют тысячи религий. И ты хочешь сказать, что не следуешь ни одной из них?»
«Я оссанец из Оссы. Что бы ни говорили оссанцы о своей вере, на самом деле они поклоняются только одному богу — Деньгам».
Значит, он был имперцем. Вероятно, из семьи-гильдии, а может, и работал на одну из них. Без сомнения, сейчас он переживал не лучшие времена.
«Как-то это совсем неромантично с твоей стороны».
«Меня еще никогда так изящно не обвиняли в атеизме. Ладно, обещаю, я не стану прыгать».
Чиата слезла с него и протянула руку, помогая подняться. Какой странный, желчный человек. Она отряхнула сначала себя, потом его, игнорируя при этом его удивленное выражение лица. Он по-прежнему оставался нечитаемым, а его прежняя печаль скрывалась за маской. Ей еще не приходилось встречать настолько закрытых людей. Она изучала его язык тела. Похоже, прыгать он больше не собирался.
Чиата не могла задерживаться, но и оставлять его вот так одного казалось неправильным.
«Как тебя зовут?»
«Зови меня Деми».
«Я Франчиата да Павлио де Овервич. Можешь звать меня Чиата. Деми, ты знаешь, какой город находится дальше по этой дороге?»
«Знаю. Он называется Дриз, и это, пожалуй, самый большой город, который тебе встретится до насуудианской границы, а до нее еще миль двести».
Чиата вздохнула. Она пересекла почти всю территорию Оссанской Империи, преследуя этих воров. Какая заноза в заднице. Но если она позволит им добраться до Насууда, меч Багровой Лилии вполне может быть утрачен навсегда. «Ты не видел, чтобы здесь проезжала группа из четырех рыцарей-балкани? Они должны быть одеты примерно как я и быстро скакать верхом».
Он кивнул еще до того, как она закончила фразу. «Вчера днем».
Сердце Чиаты забилось чаще. Она была так близко.
«Твои друзья?» — спросил Деми. Он странным жестом потер тыльные стороны ладоней, словно переживал, что они грязные.
«Совсем нет. Они воры и убийцы. Я собираюсь вершить правосудие», — заявила она. «Если смогу их поймать».
Деми ухмыльнулся.
«Тогда тебе повезло. Негодяи, о которых ты говоришь, нашли себе работу в Дризе. Все только об этом и болтают».
Чиата уже глубоко ушла в свои мысли, пытаясь придумать, как помочь этому парню остаться в безопасности и при этом продолжить свое путешествие. Его слова дошли до нее не сразу, а когда дошли, она ахнула и резко повернулась к нему. «Ты шутишь?»
«Это была бы скверная шутка над той, у кого лука седла в заднице застряла».
Чиата нахмурилась.
«Это значит, что ты явно торопишься».
«А. Понятно». Чиата прикусила изнутри щеку, искоса поглядывая на Деми. «Ты хорошо знаешь город?»
«Дриз? Сносно».
«Снимай рубашку».
Его лицо просветлело. «Ты знаешь, как развлечь парня».
«Не будь придурком. Я проверю, нет ли у тебя чешуек стеклянной гнили и следов от уколов».
Он сделал, как она велела, сняв потрепанную тунику. Под ней он пах еще хуже. Его нежная кожа была покрыта дорожными мозолями, но единственным признаком стеклянной гнили были застарелые фиолетовые чешуйки под левой подмышкой. Похоже, в свое время он знатно увлекался витгласом. Она осмотрела его зрачки.
«Зависимости от дейзгласа или опиума у тебя вроде бы нет», — заметила она. «Если не хочешь говорить мне о своем душевном недуге, я не стану настаивать. Но мне нужен проводник, чтобы ориентироваться в Дризе и найти тех, кого я ищу. Я заплачу двести крон за три дня твоего времени».
«Я не слуга», — фыркнул Деми.
«Нет, но ты явно нуждаешься в деньгах, к тому же ты образован и обаятелен. Думаю, мы сможем помочь друг другу».
Глаза Деми сузились. Она уловила вспышку гордости и наполовину ожидала, что он пошлет ее куда подальше. Он открыл рот, закрыл его, и на несколько мгновений из-за тучи пробилась та хорошо скрытая печаль. «Кроны в Оссе ничего не стоят», — ответил он.
Он был не первым, кто говорил ей, что ее деньги бесполезны, но надежда умирает последней. До сих пор она добиралась сюда, обменивая свои запасы годгласа на местную валюту.
«У меня есть почти полностью использованный осколок форджгласа. Я отдам его тебе в качестве аванса, а по окончании моей работы в городе выплачу пятьдесят оззо. Жилье и еду я беру на себя». Чиата выудила осколок из кармана на пробковой подкладке и показала ему на ладони.
Деми, казалось, едва заметил годглас. Он разглядывал ее лошадь, седло и ее саму. Его взгляд был задумчивым и оценивающим.
«Оставь свой годглас себе», — наконец произнес он. «Лучше купи мне выпить в Дризе».
Они пили сидр. Настоящий сидр! Он был не самого лучшего качества, но все же лучше вина. Чиата пила жадно, осушив оловянную пинту еще до того, как присесть в переполненном зале, куда ее привел Деми. Это место представляло собой разросшуюся мешанину из странных комнат для постояльцев, узких коридоров и продуваемых сквозняками больших залов. Здесь были бильярдные и карточные столы, и даже небольшой ринг для кулачных боев. Проститутки прохаживались между карточными столами в поисках очередных клиентов. Здесь было не меньше сотни человек.
Чиата едва взглянула на кого-либо из них, взяв вторую кружку и опустошив половину ее содержимого. Недели в пути с одной-единственной целью в голове, и все то, в чем она себе отказывала за это время, внезапно отозвалось дырой в душе. Хорошая выпивка, вкусная еда, приятная компания. Она уже и не помнила, когда в последний раз сидела в тишине у журчащего ручья или созерцала картину или скульптуру. Сколько времени прошло с тех пор, как она в последний раз чувствовала тепло спутника в постели?
«Тебе лучше не напиваться», — предупредил Деми. «В подобных местах не всегда радушны к путешествующим в одиночку чужестранцам».
«Я не одна. У меня есть ты».
«Ты только что меня встретила. Не стоит доверять первому встречному незнакомцу».
Чиата поджала губы. «Я вижу, что у тебя доброе сердце, Деми».
«Значит, ты очень плохо разбираешься в людях».
«Напротив. Я очень хорошо разбираюсь в людях. К тому же, чтобы эта южная дрянь меня опьянила, мне пришлось бы выпить целый бочонок».
«О. Моя ошибка».
«Когда я нанимаю помощника, то ожидаю, что количество сарказма с его стороны будет сведено к минимуму».
«Ах». Деми поднял свою кружку и одарил ее кокетливой ухмылкой. В этот миг по нему едва ли можно было сказать, что еще пару часов назад он был тем самым измученным молодым человеком, который чуть не спрыгнул с моста. И Чиата могла бы подумать, что все это ей привиделось, если бы не глубокие темные мешки под его глазами. «Это место называют Мясным рынком», — сообщил он ей. «Здесь проводят свои дни все местные профессионалы. Вполне типично для провинциального городка. Так они все в одном месте и не доставляют проблем остальным жителям».
«Профессионалы?»
«Солдаты, наемники, драчуны, боксеры. Люди, которые зарабатывают на жизнь насилием».
«И ты думаешь, моя добыча будет здесь?»
Деми пожал плечами. «Вчера вечером они были здесь».
«Прекрасно! Мне будет гораздо проще, если они сами придут ко мне». Чиата откинулась на спинку стула, разглядывая толпу. Некоторые из присутствующих шушукались и поглядывали в ее сторону. «Это место напоминает мне Площади в Балкани».
«Площади для дуэлей?» — уточнил Деми.
«И кабаки, и бордели, где зависают рыцари. Мы называем все это Площадями, так как все приходят туда ради дуэлей. Так рыцари коротают время. Или, по крайней мере, так было до революции. Теперь люди уже не так часто дерутся ради забавы». Чиата тоскливо вздохнула и снова перевела взгляд на Деми. Его клочковатая борода скрывала более мягкие очертания подбородка, чем те, которые она обычно предпочитала у мужчин, но под всей этой грязью он был действительно довольно симпатичен. Если бы только от него пахло получше…
Он тоже пристально разглядывал ее, словно не совсем понимая, что о ней и думать. «Ты ведь понимаешь, что на самом деле это не делает твою работу проще, верно?»
«Что ты имеешь в виду?»
Деми кивнул ей через плечо:
«Та женщина в углу — Вави Тероверде. Не смотри!»
Слишком поздно. Чиата уже вытянула шею. Она могла только предположить, что Деми имел в виду ту женщину с волосами цвета воронова крыла, находящуюся в расцвете сил и окруженную подхалимами, которые смеялись над каждым ее словом. «А что с ней?»
«Боги, ты не отличаешься особой скрытностью, да?»
«Ни моя религия, ни мой образ жизни не требуют особой скрытности».
Деми что-то пробурчал в свою кружку.
«Что ты сказал?» — спросила Чиата.
«Ничего».
Она потянулась через стол и отвесила ему легкую, но твердую пощечину. Его глаза округлились от удивления. «Что ты сказал?» — спросила она снова.
«Я сказал, что провинции Оссана сожрут тебя заживо. Ты не можешь просто делать здесь все, что тебе вздумается. Все проходит через местные семьи-гильдии. Вави наняла твоих друзей из Балкани. Если они под ее защитой, то тебе придется искать какой-то обходной путь, чтобы добиться нужного тебе правосудия».
«Обходной путь?» — с сомнением переспросила Чиата. Пожалуй, этот Деми все-таки не тот человек, который ей нужен. Еще раз вздохнув, она снова повернулась к Вави Тероверде. «Как называют таких, как она? Мамочка?»
«Матриарх», — поправил ее Деми, прыснув от смеха. «И может, хватит пялиться?»
«Почему нет?»
«Я же сказал…»
«Скрытность. Точно». Чиата проигнорировала его слова, так как Вави в этот самый момент поднялась на ноги, и блеск чего-то у ее бедра приковал к себе взгляд Чиаты. У Вави был меч, который ничуть не походил на стандартные оссанские шпаги. Он был ближе к рапире: длиннее, тяжелее, со стилизованной серебряной гардой, инкрустированной розовым золотом в форме цветка лилии. Даже для неискушенного глаза это было великолепное оружие. У Чиаты перехватило дыхание, и она зашагала в сторону этой женщины прежде, чем успела все обдумать. Она отдаленно услышала, как Деми зашипел протесты.
Когда Чиата подошла, все за столом напряглись и замолчали. Здоровенный детина поднялся со своего места и упер ладонь в грудь Чиаты.
«Ты что творишь, по-твоему?» — прорычал он.
Чиата сделала шаг в сторону и указала на Вави:
«Этот меч тебе не принадлежит».
«Эй. Чужестранка! К леди Тероверде не обращаются без…» Здоровяк схватил Чиату за руку. Другой рукой она выхватила нож, быстрым движением перерезала его ремень и прижала лезвие к горлу в тот самый миг, когда его собственный меч и пистолет с грохотом повалились на пол. Он замер и издал сдавленный хрип.
«Не смей прикасаться ко мне без разрешения», — отчеканила Чиата, заставляя его отступить. «Этот меч тебе не принадлежит», — повторила она, обращаясь к матриарху.
Вави, похоже, это не особо впечатлило. Она была худощавой и долговязой, с длинными руками и ногами, а ее непринужденная манера держаться выдавала в ней опытную дуэлянтку. Она успокаивающе махнула рукой остальным членам своей свиты, прежде чем обратиться к Чиате. «Поглядите-ка. Еще один рыцарь-балкани. За сорок лет я едва ли видела хоть одного, а теперь мы по щиколотку в них утопаем».
«Я не рыцарь», — поправила ее Чиата. «Я странствующий оруженосец. Этот меч принадлежит Двору Лилий. Живо отдай его мне и говори, где найти негодяев, которые тебе его сбыли, и тогда обойдется без неприятностей».
Вави недоверчиво расхохоталась. «Надо же, оруженосец, не больше и не меньше! Скажи мне, оруженосец, как долго ты уже в Оссе?»
«Несколько недель».
«Тогда я сделаю тебе поблажку на первый раз и поясню: я матриарх семьи-гильдии». Она произнесла это так, будто это должно было что-то значить.
Чиата пожала плечами:
«Мне плевать на твой титул. Меч все равно не твой».
«Мое богатство, статус и мои вышибалы говорят обратное», — парировала Вави, и ее веселье сменилось раздражением.
Чиата, может, и не слишком хорошо знала жителей Оссы, но она умела читать обстановку. По Мясному рынку прокатилась волна тишины, и все взоры обратились в их сторону. Насилие было неминуемо. Она небрежно положила руку на эфес своего меча, чуть подалась бедром вперед, все еще прижимая лезвие ножа к горлу здоровяка.
«Неважно, насколько ты богата. У тебя в руках краденое имущество».
«Уходи, чужестранка», — процедила Вави сквозь зубы.
«Отдай мне меч и скажи, где те, кто его принес, и я уйду».
Вави с силой хлопнула ладонями по столу:
«Ах ты, высокомерный кусок…»
«Чиата!» — предостерегающе выкрикнул Деми сквозь тишину таверны.
Чиата повернула голову как раз вовремя, чтобы краем глаза заметить движение. Она сделала шаг назад, отпуская здоровяка, и лезвием своего ножа отбила выпад, который иначе пронзил бы ее бок насквозь. Пнув стул, она отпрыгнула в сторону — в единственное место, где хватало пространства, чтобы обнажить меч, — и развернулась лицом к противнику.
Точнее, к противникам.
Их было четверо. Одеты в черную и коричневую кожу со свободными белыми рубахами в стиле балкани, а их кавалерские шляпы украшали перья и цветы. Мужчина, который нанес ей удар, был выше ее, поджарый и закаленный, лет двадцати пяти. К своему удивлению, Чиата узнала его. Его звали Стиан Шнид, и в последний раз она видела его в компании Зеленой Лилии. Он был селизийским оруженосцем.
Ее удивление отразилось и в его глазах, когда он отступил на два шага и встал среди своих товарищей. «Дерьмо», — сплюнул он на балкани.
«Это что, Франчиата да Павлио де Овервич?» — спросил один из его спутников.
«Она самая», — мрачно отозвался третий.
«Да вы, должно быть, шутите. Как она нас нашла?»
«Неважно. Сражайтесь с ней».
«Сражаться с ней?» — запротестовал Стиан. «Эта сука прорубила себе путь через всех оруженосцев и добрую половину младших Лилий на том большом турнире прямо перед революцией!»
«Ты же пытался ее пронзить! Давай! Сражайся с ней!»
Чиата скользнула взглядом по остальным трем лицам. С растущим ужасом она поняла, что знает всех четверых. Арти Кальгаро, Анжела Милес, Мерси Грау. Все они были селизийскими оруженосцами. Не то чтобы друзьями, но с каждым из них ей доводилось выпивать в разных обстоятельствах. С Арти и Мерси она даже делила постель, а теперь они стали предателями своего ордена. Чиата стиснула зубы и переставила ноги, поудобнее меняя стойку. «Воры», — процедила она. «Убийцы».
«Все было не так», — запротестовал Арти. «Мы не хотели его убивать!»
«Заткнись», — рыкнул Стиан. Он вытер руку, сжимавшую меч, о жилет, а затем принял боевую стойку. «Ладно, ты, безмозглый кусок…»
Чиата не дала ему закончить фразу. Их мечи скрестились, сталь зазвенела о сталь. Ее первый выпад был обманным маневром, позволившим оценить скорость противника. Она помнила, как дралась с ним на том турнире. Тогда он был слишком осторожен. Она парировала один раз, второй, третий. Похоже, он преодолел свой страх перед ближним боем, но каждый его выпад был настолько безрассудным, что, когда она наконец провела терцию с контратакой, ей удалось проскользнуть прямо через его внутреннюю защиту полувыпадом, который пронзил ему сердце.
Тяжесть тела Стиана увлекла его вниз, и он сполз с ее меча.
В сознании Чиаты этот бой представлялся сложной хореографией физических и умственных маневров, которая, казалось, длилась целую вечность. На деле же прошло всего несколько мгновений. Хорошая дуэль. Правильный способ закончить дело. Напряжение, витавшее в наполненной ожиданием тишине зала, изменилось. Люди больше не смотрели на матриарха. Они смотрели на Чиату.
Вави выругалась. «Я думала, вы мастера своего дела», — огрызнулась она на троих оставшихся рыцарей-балкани.
«Они мастера», — запротестовал здоровяк-телохранитель. «Они фехтуют лучше любого из…»
«Заткнись, дурак». Вави закатила глаза. «Ты. Как ты сказала твое имя?»
Чиата сделала еще полшага назад, вытирая клинок платком и стараясь одновременно следить за всем вокруг. Один человек уже попытался ударить ее в спину, и он был из балкани. Кто знает, на что способны остальные эти оссанские змеи. «Франчиата да Павлио де Овервич». Она изобразила полупоклон. «Настоятельно рекомендую вам пересмотреть свою позицию. У меня нет к вам претензий, но эти трое должны ответить перед моим мечом». Говоря это, она заметила, что остальные балкани пятятся назад. Всего несколько недель в Оссе, а уже превратились в трусов.
«Я заплачу тебе десять тысяч оззо, если ты уйдешь», — заявила Вави.
«Мне не нужны твои деньги», — ответила ей Чиата, протягивая раскрытую ладонь. «Меч».
«Я удвою эту сумму, если ты пойдешь работать на меня. В конце концов, у меня не хватает одного наемника-балкани».
Чиата захлопала глазами, глядя на женщину.
«Я что, единственная из нас, кто говорит на оссанском? Мне плевать на твои деньги».
«Годглас. Мужчины. Женщины. Имущество. Назови свою цену».
Чиата стиснула зубы, чувствуя, как ее губы кривятся в презрительной усмешке. «Я не какая-то безнравственная шлюха, которую можно купить оссанскими безделушками», — отчеканила она, адресуя эти слова бывшим оруженосцам. Никто из них не горел желанием вступать с ней в бой, и под ее взглядом они буквально сьеживались. «Не смей больше оскорблять меня, иначе моя честь потребует, чтобы я начисто срезала эти глупые губы с твоего лица».
Матриарх на мгновение лишилась дара речи, после чего в отвращении всплеснула руками.
«Взять ее», — скомандовала она. «И найдите того бродягу, который выкрикнул ей предупреждение». Повисла секундная пауза, а затем она разразилась яростным криком: «Ну же? Живее!»
В то же мгновение казалось, что добрая половина Мясного рынка ринулась на Чиату. Десятки мужчин и женщин прыгнули на нее разом, толкаясь и мешая друг другу атаковать. Они выхватывали дубины, мечи или просто неслись на нее с кулаками. Чиата издала пронзительный боевой клич и завертелась по кругу, раскраивая лица и запястья несильными, но точными взмахами. Один споткнувшийся мечник прорвался слишком близко. Она перерезала ему горло.
Какая-то женщина нырнула Чиате в ноги. Чиата запрыгнула на стол и побежала по нему, волоча за собой клинок. Здесь было слишком много людей. Ей нужно было выйти на улицу, где она сможет разбросать их по сторонам и успеть вставить осколок форджгласа в ухо.
Тот самый здоровяк-вышибала вырос на ее пути, преграждая дорогу. Собственная инерция подвела Чиату. Вместо точного удара ей пришлось отбить его дубину в сторону и пронзить его насквозь. Ее рука онемела, а меч застрял в его теле, отняв драгоценные секунды. Вдруг из ниоткуда возникла Анжела, сбив Чиату с ног. Они тяжело рухнули на пол, и меч Чиаты со звоном отлетел в сторону. Предательница оказалась сверху, но Чиата мгновенно исправила положение: переплетя их ноги, она перекатилась и оседлала Анжелу. Чиата врезала ей по челюсти с такой силой, что у той закатились глаза и вывалился язык.
Хватающие руки впились в плечи, руки и волосы. Чиата с трудом поднялась на ноги, едва увернувшись от ножа, нацеленного в бок. Она перехватила запястье нападавшего, выбила нож на пол и впечатала локоть ему в нос. Взмах дубины пролетел мимо ее головы, скользнул по плечу и угодил кому-то другому по руке. Она пригнулась, полезла в карман за годгласом и с ужасом наблюдала, как ее лучший кусок форджгласа тут же выбили из пальцев. Издав крик ярости, она нанесла удар в чье-то горло.
Кулаки и колени осыпали ее градом ударов. С ее костяшек капала кровь. Все попытки вернуть меч или прорваться к двери оказались тщетными. Напор тел в таком тесном пространстве был слишком силен. Медленно, но верно Чиату снова повалили на пол. Люди навалились на ее руки и ноги. В конце концов изнеможение взяло верх над способностью извиваться и сопротивляться.
«Ладно, ладно!» — прорезал толпу чей-то голос. «А ну, разойдись! Дайте мне пройти!» Лицо матриарха появилось над Чиатой, свирепо взирая на нее сверху вниз. «Проклятое стекло, — выдохнула она, — она все еще жива!»
«Она сломала мне нос!» — завопил кто-то.
«Забудь про свой нос, она убила Брелли и Торнина!»
«Моя рука! Моя чертова рука!»
«Заткнитесь вы все!» — перекрикивая толпу, гаркнула Вави. Она обнажила меч Багровой Лилии и прикоснулась лезвием к щеке Чиаты. «Ты проделала весь этот путь на юг ради одного несчастного меча, да? Он так много для тебя значит?» Она рассмеялась. «Вы, северяне. Проклятые сентиментальные дураки. Похоже, в этом мы с тобой похожи. Ладно. Последний шанс. Забудь про меч. Иди работать на меня».
Чиата тяжело дышала, прикидывая, сколько у нее осталось сил, и лихорадочно размышляя, сможет ли она вырвать меч из рук Вави до того, как кто-нибудь другой нападет со спины. Нет. Нет, вряд ли у нее выйдет. Вместо этого она собралась с силами и выразила все свое презрение, плюнув Вави прямо в грудь.
Лицо матриарха исказилось от недовольства. «Буду считать это отказом. Ладно, чертова дура. Принесите мне веревку!» — гаркнула она. «Устроим старое доброе повешение!»
Чиата успела разбить еще пару носов, пока ее волокли на улицу и связывали руки за спиной. Вокруг начала собираться толпа. Сквозь гул она смутно слышала, как кто-то с балканийским акцентом спорил с Вави. О чем — она не могла понять. Веревку перекинули через водосточную трубу близлежащей всеобщей часовни, петля обхватила шею. Ее шляпа давно исчезла. У нее отобрали жилет и сапоги, а карманы опустошили. У Чиаты не осталось сил сопротивляться, но она отказывалась поддаваться отчаянию. Деми нигде не было видно. Она надеялась, что ему удалось сбежать. На ум пришли слова селизийской молитвы умирающих:
С мечом и сидром жизнь я славно прожила,
За бедных и смиренных заступалась.
Я Селиз отдаю себя теперь,
Пусть судит подвиги мои
И за ошибки ниспошлет прощение.
«Тяни!» — крикнул кто-то, и веревка натянулась. Ноги Чиаты оторвались от земли, крик задушило веревкой. Глаза вылезли из орбит, губы хлопали по воздуху впустую. Она подняла взгляд к небу, надеясь в последний раз увидеть солнце.
Вместо этого ее затуманенный взор наткнулся на лицо. Оно смотрело на нее из окна дома напротив — изнуренное, грязное и полное печали. Деми. Это был Деми, и он отчаянно жестикулировал ей. Их глаза встретились. Его губы беззвучно зашевелились. Он... он пытался что-то ей сказать.
Беги.
Чиата чувствовала, как сознание начинает ее покидать. Какая странная просьба — советовать бежать в такой момент, когда ее ноги болтаются над пустотой. Она закрутилась на конце веревки, потеряв Деми из виду на несколько мгновений. Когда она повернулась обратно, то увидела, что его челюсть сжата, словно он собирается сделать что-то очень болезненное. Подожди, хотела сказать она. Спасайся сам.
В следующее мгновение все стекла по обе стороны улицы взорвались.
На толпу обрушился стеклянный дождь, вызвав панику: люди бросились врассыпную в поисках укрытия. Осколок стекла взлетел вверх, словно по собственной воле, и перерезал веревку. Чиата приземлилась на ноги, покачнулась, и замерла в изумлении, увидев, как битое стекло на булыжниках расступается, освобождая ей путь для побега. Тяжело дыша и выкрикивая проклятия, она впервые в жизни бросилась наутек с поля боя.

Глава 3

Ослепленный красивеньким личиком.
Так называлась бы автобиография Демира Граппо. Не то чтобы он мог представить себе написание подобной вещи. Это сугубо удел скучающих мегаломанов. Но если бы он все же решился, название подошло бы идеально. История его жизни. Парад лиц, каждое из которых тянуло его в разные стороны, и у всех были свои личные мотивы. Дочери семей-гильдий, надеющиеся заманить его в выгодный брак. Отпрыски богатых купеческих домов, пытавшиеся завести себе незаконнорожденного сына от Граппо. Если они знали, кто он такой, то бросались к нему, а если нет… что ж, бабником его прозвали не просто так.
И Чиата. Какая женщина! Кудрявые каштановые волосы, носик пуговкой, загорелые щеки, обтягивающие балканийские брюки. Добрая и страстная, принадлежащая к религии, которая буквально поклонялась удовольствиям. Она только что в одиночку сдерживала половину толпы без всякого кузнечного стекла. Словно сама природа создала эту женщину специально для него. Демир буквально чувствовал, как его трясет от желания снова найти ее, и именно поэтому он собирался убраться из этого города как можно скорее.
Боги, какой же он глупый. Глупый и слабый. Ему следовало упасть с того моста еще сегодня днем. Если бы Чиата не появилась как раз вовремя, он бы так и сделал. Кошмары бы закончились. Больше в минуты тишины его уши не заполняли бы крики детей. Ноздри не забивал бы запах горящей плоти мирных жителей. Больше Холикан не преследовал бы каждую его мысль.
Он подумывал вернуться к мосту, но знал, что у него не хватит духу прыгнуть. Этот поезд ушел, и, словно проснувшись после мучительного сна, он обнаружил, что у него нет никакого желания возвращаться к нему. Пока что.
Сейчас ему нужно было покинуть город. Грим на его руках уже стирался. Если Вави Тероверде увидит его сигилы и поймет, кто он такой на самом деле, то вернет его матери за выкуп. Осколки его уязвленного эго не перенесли бы подобного унижения.
Значит, пора снова бежать. Как он бежал после Холикана и когда агенты матери настигли его во Флории. На этот раз он не собирался оседать в провинциях. Он двинется через Насууд и сядет на корабль в южном порту, идущий в Марн. Нет, это глупо. В Марне он будет бросаться в глаза как бельмо на глазу. Да и в Насууде тоже. Впрочем, ему не мешало бы освежить в памяти оба языка. Так, на всякий случай. Есть ли в Дризе публичная библиотека? Забудь об этом. Он уезжает из Дриза сегодня же вечером. Он надеялся, что Чиата спаслась. Она хорошая. В мире осталось не так много таких людей.
Демир был настолько погружен в собственные мысли, что налетел прямо на двух крепких местных парней. Он отлетел от одного, приземлился в кучу мусора и попятился назад на четвереньках, пока те вовсю разражались отборной бранью. У Демира пересохло во рту. На них были серые туники с зелено-белой вышивкой — цвета семьи-гильдии Тероверде.
Головорезы.
Одна из них, женщина размером едва ли не с Монтего, наклонилась и схватила его за воротник потрепанной туники. Она рывком подняла его на ноги и влепила пощечину с такой силой, что у него зазвенели зубы. «Смотри, куда прешь, козел», — прорычала она, швыряя его обратно в грязь.
«Эй, — бросил второй, — оставь его. Похоже, он видал и лучшие дни».
«Да неужели? Я тоже».
Демир попытался сбежать. Он успел вскочить на ноги и сделать три шага, прежде чем здоровячка сцапала его за одежду, дернув назад. Кулак размером с кирпич прилетел ему в почки. Его согнуло пополам, из груди вырвался хрип.
«Куда, по-твоему, ты собрался?» — рассмеялась женщина. «Вави вопила мне в ухо как сумасшедшая. Мне нужно на ком-то сорвать злость».
«Эй, мудаки!» — раздался крик. Послышался звук босых ног, быстро топающих по грязи. Демир отшатнулся назад и успел поднять глаза как раз в тот момент, когда Чиата добежала до двух головорезов. На ней были только брюки и развевающаяся белая рубаха, длинные волосы распущены, а руки все еще связаны за спиной. Но она была быстра. Один удар ногой по боковой части колена свалил первую нападавшую. Второй головорез замахнулся. Чиата уклонилась, поднырнула под руку и вскинула голову, заехав ему затылком прямо в подбородок. Тот рухнул как мешок с рисом.
«Это она!» — закричала первая наемница. «Помогите! Помогите! Он…»
Чиата вбила ее в грязь ударом ноги в челюсть. Селизийка была вся в ссадинах и синяках, а на шее багровел след от веревки. Ее щеки были покрасневшими, а глаза — дикими, когда она подкралась к Демиру, словно они были двумя незнакомцами, встретившимися в пабе. «Ты в порядке?»
Демир тупо уставился на нее.
«Я, э-э, эм». Язык словно приколотили к небу. Пульсирующая боль в почках тоже не помогала соображать.
«Поможешь малость?» — спросила она, показывая связанные руки.
«Точно». Демиру удалось взять себя в руки. Он нащупал нож у крупной стражницы. «Не шевелись».
«Что ты делаешь?» — рассмеялась Чиата. «Ты же гласдансер».
Демира аж замутило.
«О. Точно. Ты видела это, да?»
«Конечно видела! Это было невероятно!» Когда он закончил перепиливать веревку, она потерла запястья и покрутила плечами. «Намного лучше». Затем повернулась к нему с самой яркой и широкой улыбкой, какую он когда-либо видел, и без предупреждения поцеловала его в губы. «Никто раньше так меня не спасал. Высший балл за стиль!»
Она подобрала дубинку одного из поверженных громил, сунула в карман кусок кузнечного стекла и еще один нож, а затем примерила свою ногу к их обуви в надежде, что сапоги подойдут. И разочарованно вздохнула. «Ну?» — спросила она его. «Ты идешь?»
«Э-э, что? Куда мы идем?» Демир еще никогда в жизни не был в таком замешательстве. Голова раскалывалась, живот немилосердно ныл. Он почувствовал, как его тащат за собой, и, заковылял следом, пока она выходила из переулка и шагала по улице с таким видом, будто город принадлежал ей.
«Мы идем возвращать мой меч. А еще мои сапоги, жилет и шляпу».
Демиру потребовалось несколько секунд, чтобы переварить это, а когда до него дошло, он заставил себя побежать сквозь боль в животе, чтобы перегородить ей дорогу. К его облегчению, она действительно остановилась. «Эй! Подожди! Ты с ума сошла?»
«Что ты имеешь в виду?»
«Я имею в виду, что у Вави Тероверде, на побегушках, наверное, полторы сотни головорезов, плюс ей верна половина Дриза, и прямо сейчас все они ищут тебя. В следующий раз они не станут тратить время на формальности вроде виселицы». Демир воровато огляделся по сторонам и увлек ее обратно под защиту переулка.
Чиата ласково улыбнулась ему. «Прости, Деми, но мне нужно убить нескольких человек и вернуть меч. Хм. Два меча. Мне плевать, сколько у этих Тероверде головорезов. Я прорублюсь через них всех, если понадобится».
«Я знаю ровно одного человека, способного устроить подобную резню, но его сейчас нет в провинции», — сказал Демир. Он полушутил, но тут же осознал, что Чиата была единственным человеком, которого он когда-либо видел, двигающимся так же, как Монтего: художником, избравшим насилие своим холстом. Брось ее, кричал голос в его голове. Пусть она погибнет, а ты потом сможешь и дальше жалеть себя и пытаться придумать такой способ умереть, который не оскорбит твою трусливую натуру.
«Одного человека?» — переспросила Чиата, вскинув бровь. «Я бы хотела с ним познакомиться».
«Этого не случится, если прямо сейчас вернешься на Мясной рынок», — отрезал Демир.
«У меня миссия», — твердо заявила она. «Ничто не помешает мне исполнить свой долг».
«Я не говорю тебе сдаться и уйти домой», — заверил ее Демир, хотя ему очень хотелось именно этого. «Ты избежала верной гибели. Может, просто… передохни. Смени одежду, подстригись, заляг на дно на пару месяцев».
Она прищурилась. «Рискни подстричь меня и посмотри, что будет».
«Я пас», — сказал Демир, вскидывая руки в знак капитуляции. Время близилось к вечеру, а двое перемазанных грязью незнакомцев спорили у входа в переулок. Люди начинали обращать на них внимание. Сколько времени у них осталось, пока кто-нибудь не вызовет городскую стражу или головорезов Тероверде? Ох, проклятье. Что он вообще здесь делает? Все это не имеет к нему никакого отношения. Человек поумнее послушался бы голоса в голове и ушел. Но ноющая боль в животе была вызвана не только ударом под дых. Он не мог оставить Чиату здесь одну.
Ослепленный красивеньким личиком.
«Послушай, — тихо проговорил он, — возможно, ты достаточно хороша, чтобы прорубиться через пару сотен человек, если бы они выстроились в ровную шеренгу и позволяли тебе драться с ними по одному. Но даже лучших могут задавить числом. Ко всему прочему, они, по всей видимости, уже расчехлили карабины, и в следующий раз, когда ты покажешься на глаза, тебя просто пристрелят».
Впервые на ее лице отразилось подобие понимания, а на лбу залегла легкая хмурая складка. «Оссанцы не слишком-то славятся честной игрой, верно?»
«Вообще-то именно балкани пытался ударить тебя в спину», — заметил он и тут же пожалел об этом. «Но ты права», — быстро добавил он. «Честной игрой тут и не пахнет».
Чиата внезапно наклонилась к нему вплотную, грубо взяла за подбородок и посмотрела сначала в один глаз, потом в другой. «Ты даешь разумные советы, исходя из того, во что веришь», — наконец заключила она.
Хорошо. Демир достучался до нее. Но он чувствовал, что шансы на успех невелики. Он снова подумал о Монтего. Что делать, когда его названый брат выходил на тропу войны? Обычно оставалось просто убраться с его пути, но с Монтего можно было договориться, если привести аргумент, почему отсрочка может привести к более тотальному уничтожению его врагов. Демир обдумал это в течение полсекунды и решил, что с Чиатой понадобится немного иная тактика.
«На нас пялятся люди. Вон тот мальчишка, скорее всего, уже бежит за стражей. Если ты не хочешь закончить свои дни кровавым пятном на провинциальной брусчатке, давай убираться отсюда. На время».
«И?»
«И заляжем на дно где-нибудь!»
Чиата устало вздохнула. «Терпеть не могу прятаться. Только трусы прячутся».
«Трусы живут гораздо дольше».
«Трусливой жизнью».
«И, возможно, у них больше шансов исполнить свой долг».
Какое-то мгновение Демир был уверен, что она отпихнет его и продолжит свой путь разрушения. К его огромному облегчению, она крутанула украденной дубинкой и кивнула:
«Ладно, — согласилась она, — но только потому, что ты спас меня столь блистательным образом».
Демир увел Чиату из города в невысокие холмы, где земля была слишком чахлой для виноградников. Здесь в основном пасли коз, но в уединении прятался хутор, адрес и описание которого он держал в памяти последние несколько лет. Низкий оштукатуренный дом стоял за тростниковой изгородью на берегу журчащего ручейка. Ручей питал фонтан, а земля была разбита на небольшие грядки. Старая гончая лениво оглядела их из-за забора, но появление гостей ее особо не встревожило.
«А ты знаешь, кому принадлежит это место?» — спросила Чиата, пока Демир с помощью ножа головореза поддевал щеколду на тростниковой калитке.
«Не совсем. Мой названый брат — палочный боец», — ответил он, не вдаваясь в подробности. «У него полно друзей по всей Империи, и иногда я с ними пересекаюсь. С Лизой Куп мы познакомились на одном мероприятии в столице. Она сказала, что я могу заглядывать в любое время». Он распахнул калитку и отступил в сторону.
Вдруг Чиата по-девичьи подпрыгнула и побежала любоваться фонтаном.
«Так это настоящая оссанская вилла? Какая красота! Обеты запрещают мне владеть любым имуществом, которое я не могу увезти на лошади, но я понимаю всю соблазнительность такого великолепного места».
Демир приподнял бровь. За свою жизнь он пересекался со многими деревенскими простаками — в конце концов, он когда-то был губернатором провинции, — но это было просто смешно. «Я бы не назвал это виллой», — поддразнил он. «Скорее, лачуга».
«Большинство рыцарей балкани были бы счастливы жить в таком месте».
Демир с трудом сдержал смешок и напомнил себе, что Балкани не славились равенством в обществе. Их князья заграбастали большую часть богатств, а сотни тысяч мелкой знати — рыцарей — грызлись между собой еще до революции. Все остальные были рабами или нищими вольноотпущенниками. «Определенное очарование здесь есть», — признал Демир. Но домик был слишком крошечным, слишком далеким от театра и без газопровода. «Думаю, Лизы нет в городе. Я заходил сюда несколько дней назад, и соседи сказали, что она уехала на сезон боев».
К его облегчению, Чиата, похоже, не слишком беспокоилась из-за их вторжения. Она обошла участок, вежливо стараясь наступать только на каменные плитки, осматривая разные уголки сада, и даже погладила старую гончую.
«Что ж, мне здесь нравится», — наконец сказала Чиата. «Чтобы согреться этой ночью, вполне сойдет. И посмотри на это!» Она обежала оштукатуренный дом с другой стороны. Демир последовал за ней и рассмеялся, застав ее уже выбирающейся из узких кожаных брюк. «Тут есть купальня!» — крикнула она через плечо, сбрасывая свободную белую рубаху и отшвыривая обе вещи в сторону. Синяки уже стали хорошо заметны. Выглядело так, словно по ней потопталось стадо коров. «И мыло! Я уже целую вечность не пользовалась настоящим мылом!»
В груди Демира что-то трепетно екнуло, да так сильно, что он едва не потерял сознание. Он схватился за сердце. Неужели оно решило отказать? Или это была… радость? Прошли месяцы с тех пор, как он чувствовал нечто подобное.
«Эй, Вонючка, — позвала его Чиата, стоя по пояс в воде и размахивая мылом, — залезай сюда! Тебе нужно помыться!»
Он был более чем счастлив избавиться от своей грязной одежды и присоединиться к прекрасной обнаженной женщине в купальне. Менее счастлив он стал, когда осознал, насколько холодна вода, — и еще менее, когда Чиата набросилась на него с тем самым рвением, с каким его мать когда-то отмывала его в детстве, после того как он свалился в лошадиный навоз. Она агрессивно намыливала его снизу вверх, сверху вниз и из стороны в сторону, пока под ее напором он не почувствовал себя ободранным до полусмерти и совершенно беззащитным. Она вымыла ему за ушами и сунула голову под струю воды, чтобы промыть волосы.
«Погоди, я сейчас», — бросила она и ушла в дом голой и мокрой. Демир, покачиваясь на воде, вовсю наслаждался видом. «Можешь пялиться на мою задницу, — крикнула она ему на ходу, — но без разрешения руками не трогать».
«Обожаю женщин, которые сразу обозначают жесткие рамки», — отозвался Демир. В груди снова трепетно екнуло.
Через мгновение Чиата вернулась с бритвой и подступила к Демиру с куда большим рвением, чем ему, пожалуй, хотелось бы. После жесткой перепалки — в которой он, кажется, проиграл — его заставили сидеть в купальне, откинув голову назад на колени Чиаты, пока она брила его.
Хотя нет, забудьте. Тут он определенно выиграл.
«Что такого важного в этом мече, который ты ищешь?» — спросил он, отчетливо осознавая, что прекрасная женщина держит лезвие у его горла.
Чиата взбила мыло вместо пены и провела лезвием вверх по его шее. Движение было настолько выверенным, что он едва его почувствовал.
«Меч Багровой Лилии», — сказала она, становясь серьезной. «Все Лилии носят лучшие зачарованные мечи, передаваемые из поколения в поколение и благословленные самой Селиз».
«Магические мечи?» — переспросил Демир, стараясь, чтобы в голосе не прозвучало скептического недоверия. Он и раньше слышал о подобных вещах. Все они неизменно оказывались подделкой. Единственные по-настоящему «зачарованные» мечи имели в рукояти осколок годгласа.
«Меч Лилии никогда не нуждается в заточке. На нем не бывает сколов, и он не ломается. Он идеально сбалансирован, независимо от роста, веса или мастерства того, кто им владеет. Я ничуть не сомневаюсь, что эта женщина, Вави, выкупила его именно ради этих благословенных свойств».
Набожные женщины терпеть не могли, когда Демир насмехался над их верой, поэтому он проглотил крупицу своего высокомерия и выдавил, как ему самому показалось, ободряющую улыбку. «Это действительно звучит довольно ценно».
«Ценно? Пожалуй. Но куда важнее то, что это священная реликвия моей веры. Если Меч Лилии утерян, то сама эта Лилия перестает существовать. Я имею в виду звание. Рыцарство. Станет на одного паладина дорог меньше. Станет на одного человека меньше, посвятившего свою жизнь и свой меч делу добра в этом мире. Их и так мало. Только два меча были утрачены за всю историю, и Селиз целое поколение не выковывала для них замену».
От тона Чиаты вся городская циничность Демира куда-то испарилась. В ее словах не было ни капли иронии. Никаких подмигиваний или ухмылок, к которым он так привык в общении со жрецами. Чиата свято верила в то, что говорила. Ни тени сомнения. Что-то в этом сталкивалось с самой глубокой, самой скептической частью его натуры. Настоящая, подлинная воительница-жрица. Он думал, что такие люди, как она, существуют только в сказках.
«Я едва знаю тебя, но сама мысль о том, что станет на одного такого человека как ты меньше, огорчает меня».
Чиата хихикнула. «Я рада. Не все ценят то, кем и чем мы являемся. Даже в Балкани. Одни считают нас святыми. Другие думают, что мы не более чем мошенники».
«Я узнаю мошенника, когда вижу его, — сказал Демир, имея в виду, прежде всего, самого себя, — и ты не мошенница».
Чиата замолчала, продолжая свою работу медленно и неторопливо. У Демира сложилось впечатление, что ей просто нравилась сама интимность процесса бритья. Закончив, она заставила его повернуться и с восхищением осмотрела результат. «Я сделала тебе козлиную бородку в стиле балкани».
Демир потер лицо, пытаясь представить, как это выглядит.
«Ох, я теперь похож на редкостного придурка, да?»
«Вовсе нет! По-моему, ты выглядишь утонченно».
«Меня пугает то, что в Балкани называют утонченностью».
Чиата шутливо хлопнула его по плечу, а затем откинулась назад, чтобы поплавать в бассейне, глядя на него. «Мне нужно вернуть Меч Багровой Лилии и доставить его во Двор Лилий. Отсюда это в полутора тысячах миль, плюс-минус сотня. Путь долгий и трудный, даже когда меч будет у меня. Но всему свое время: сегодня ты отговорил меня искать справедливости. У нас есть план, как вернуть меч? Или как наказать тех трех убийц-воров?»
Демир потер шею, пытаясь придумать что-то на ходу. Обычно он соображал отлично. Конечно, после Холикана он немного сдал, но Чиата и впрямь заставила его лишиться дара речи. «Честно говоря, я сказал все это только для того, чтобы уберечь тебя от опасности».
Лицо Чиаты омрачилось, словно грозовая туча, и Демиру это сразу не понравилось по целому ряду веских причин. «Значит, ты мне соврал?»
«Я не врал!» — поспешно оправдался он. «Вовсе не врал. Лучше выжить и сразиться в другой раз, и все в таком духе».
«Спорное утверждение».
«Ничего не спорное! Ты что, сумасшедшая? Ты правда думаешь, что нестись сломя голову на верную смерть — лучший способ добраться до цели?»
Теперь Чиата выглядела искренне растерянной. «Да?»
Демир зажал пальцами переносицу. Она не была глупой. Она уже не раз это доказывала. Так почему же она не понимает, что он пытается сказать? И почему его это вообще удивляет? Все Балкани, которых он встречал, были такими. Они следовали сложным, противоречивым правилам чести, которые никогда не трудились объяснять и, возможно, даже сами не понимали.
«Представь, что здесь гора, — сказал он, раздвинув пальцы, — а ты здесь, но хочешь добраться туда. Ты пойдешь по легкой дороге в обход горы или полезешь через вершину?»
«Зависит от того, хочу ли я полюбоваться видом».
«Не упрямься».
Чиата закатила глаза. «Я не упрямлюсь. Я понимаю, к чему ты клонишь. Ты предлагаешь мне идти окружным путем ради моих целей в надежде, что так безопаснее. Но я верю, что моя жизнь принадлежит Селиз, и она позволит ей оборваться только тогда, когда я больше не буду ей нужна. К тому же, я не против пойти на смерть ради правого дела».
«Даже если этого можно избежать и тем самым служить Селиз дольше?»
Чиата открыла рот, снова закрыла его, а затем прищурилась. «Итак. Спрошу еще раз: что ты предлагаешь?»
Демир мысленно выругался. Плана у него не было, и это мучило его, потому что всю свою жизнь, сколько он себя помнил, у него был план на любой случай. Так он и действовал. Почему же сейчас это давалось с таким трудом? «Мне нужно подумать».
«Даю тебе время до утра, — сказала ему Чиата, — а потом мы поступим по-моему».
Демир уже представлял себе, чем может обернуться ночь, проведенная с Чиатой, когда услышал это конкретное слово. «Мы?» — повторил он, почувствовав, как в животе кольнул страх.
«Мне пригодятся навыки гласдансера».
Демир вдруг растерял весь свой интерес к Чиате и погрузился в воду, чтобы скрыть, что дрожит он далеко не от холода. «Я не такой гласдансер», — тихо сказал он.
«Не знала, что вы бываете разных видов. Я просто знаю, что ты владеешь могущественным колдовством».
«Колдовством, которое убивает».
«Ты не убиваешь?» — спросила она, приподняв бровь.
Демир поднял левую руку из воды, глядя на перевернутый треугольник, вытатуированный на коже между большим и указательным пальцами — знак гласдансера. В оссанском обществе большинство по-настоящему талантливых гласдансеров служили в армии. Даже выходцы из простых семей могли сколотить на этом состояние, убивая по поручению правительства. А почему бы и нет? Человеку, умеющему манипулировать обычным стеклом, больше некуда было деваться. Чем еще ему заниматься? Стать ремесленником? На таком альтернативном пути не сыщешь ни славы, ни денег.
Но его собственный путь в качестве наследника семьи-гильдии привел его в политику. Он стал мастером заводить друзей, а не истреблять врагов. Это определяло его как личность. До Холикана.
«Я не убиваю без крайней необходимости», — сказал он ей. Демир выжидающе посмотрел на ее лицо. «Можешь смеяться надо мной, если хочешь».
Чиата нахмурилась. «Почему я должна смеяться над тобой?»
«Потому что все остальные так и делают. В этом мире принято использовать власть, которую ты имеешь над другими».
«В этом мире? Кто это говорит?»
«Все?»
«Все?» — повторила она с сочувственной улыбкой. «Тебе стоит почаще выходить в свет».
«Ты считаешь меня наивным?» — спросил Демир, внезапно почувствовав сильное раздражение из-за этой странной женщины. Кто она такая, чтобы так небрежно ставить под сомнение устоявшуюся философию? Но ведь она сомневалась в его пользу, так почему же это его так задевало? Мысли путались в голове, а перед глазами вспыхивали видения горящих зданий. Он отступил в самый угол бассейна.
Чиата последовала за ним. «Я не считаю тебя наивным», — сказала она. «Ты знал, что большинство селизийцев — пацифисты? Наш орден зародился на идее, что нельзя причинять вреда — но этот мир несовершенен, и не все разделяют нашу философию, поэтому был создан Двор Лилий, чтобы защищать тех, кто не может — или не хочет — защитить себя сам. Мы жертвуем своей невинностью, чтобы другие могли сохранить свою. Я никогда не стану осуждать тебя за то, что ты не хочешь убивать».
Под водой Демир почувствовал, как она протянула руку и коснулась его ладони. Он попытался отдернуть руку. Мягко, но настойчиво она переплела свои пальцы с его.
«Я убивал», — признался он, пытаясь сглотнуть комок в горле. «Я убивал и заставлял других убивать. Так много людей».
«Я тебе не верю».
«Ты не обязана мне верить».
«Ты хороший человек».
«Ты знаешь меня совсем недолго».
«Возможно. Но сейчас мне холодно, и я хочу, чтобы ты согрел меня».

Глава 4

Огонь. Повсюду был огонь, пожирающий мужчин, женщин и детей, пока их крики не слились с ревом пламени. Солдаты выкрикивали противоречащие друг другу приказы, а кавалерия топтала все, что двигалось. Стук копыт отдавался в груди Демира, словно барабанный бой — настолько мощный, что он не мог вздохнуть. На конце петли качалось тело — тело Чиаты, с вылезшими из орбит глазами и вывалившимся фиолетовым языком, к которому уже слетались на пир вороны. Волны захлестнули Демира, утягивая на дно реки, с чьим течением он не мог бороться. Он рвался к поверхности, барахтаясь и крича, пока легкие наконец с хрипом не наполнились воздухом.
Он сбросил остатки одеяла и сел на край кровати. Было предрассветное время, небо за окном только начинало светлеть. Ужасные образы продолжали роиться в голове Демира, медленно блекнув под прерывистый стук собственного сердца.
Где он оказался? Как он сюда попал? Память судорожно цеплялась за обрывки воспоминаний, пока он не осознал, что промежуток времени между сегодняшним днем и Холиканом заполнить почти нечем. Трудно что-то вспомнить, когда неделями проводишь время либо в пьяном угаре, либо под действием дейзгласа, либо и того, и другого. Он прижал ладони к глазам, пока тело била дрожь.
Шум позади заставил его вздрогнуть, и он вытянул шею — он был не один. За его спиной в одеялах шевелилась кремово-белая фигура женщины балкани. Она что-то пробормотала, удовлетворенно вздохнула и издала такой храп, которым мог бы гордиться даже лев. Демир уставился на нее. Чиата. Точно. Когда же… как… о боги. Он нервно потер ладони друг о друга, и его охватила паника совершенно иного рода.
Он вскочил с края кровати, чувствуя, как тело обдает жаром от куда более приятных воспоминаний. Он хлопнул себя по щеке. Нет. Нет, он этого не заслужил. Он не заслужил, чтобы его обнимали и любили. Он не заслужил… Грудь сжалась еще сильнее. Стало трудно дышать. Он опустился на колени, обхватив себя руками, и стал раскачиваться взад-вперед на земляном полу, пока не смог переключиться на что-то, кроме отвращения к самому себе.
Его туника и штаны все еще были влажными. Он все равно натянул их и, сильно дрожа от холода, на подкашивающихся ногах заковылял вон из дома, вон из сада, вниз по извилистой тропинке. Когда он добрался до дороги, уже окончательно рассвело, и, хотя слабый голос на задворках сознания велел ему притормозить и подумать минуту, Демир понял, что не может. Он просто продолжал идти.
Разумеется, он выбрал не то направление. Это стало понятно, когда вокруг выросли окраины Дриза в виде лавок и скоплений крошечных вилл. Демир, чертыхаясь, добрался до главного тракта, прежде чем ноги окончательно ему отказали.
Он присел на крыльцо, сердце все еще бешено колотилось. Куда он шел? На юг? На восток? Что он будет делать, когда окажется там? Да и какая разница? Что-то здесь было совсем не так. Он не мог нормально мыслить. Не мог принимать решения.
Не мог составить план. А ведь должен был. Должен был просто вернуться к Чиате и изложить четкий, лаконичный план того, как вернуть ее меч у какой-то никчемной провинциальной матриархши. Проще пареной репы.
Так почему же мысли путались? Он ударил кулаком по виску, не обращая внимания на то, как утренние разносчики косились на него и обходили стороной. Сердце никак не успокаивалось. Разум мчался на полной скорости, словно под витгласом, но хаотично, без всякого направления — как погоня за бабочками во время бури.
«Я сломан», — прошептал он.
Впервые он признал это вслух — это скрытое подозрение, которое носил в себе уже несколько месяцев. Его разум не работал так, как обычно. Перехитрить одноклассников и учителей. Спланировать политическую кампанию. Управлять провинцией. Провести военное наступление. Раньше все это было для него естественным, как дыхание, а теперь от одной мысли об этом его тошнило. С тем же успехом он мог проснуться на следующее утро после Холикана и обнаружить, что разучился щелкать пальцами.
«Покупать что-то будешь?»
Демир вздрогнул и поднял глаза. Перед ним стояла женщина в фартуке, перемазанном кровью, с сигаретой в углу рта. Она указала на мясную вывеску за своим плечом.
«Н… нет», — выдавил Демир. «У меня нет денег».
«Тогда убирайся».
Демир едва увернулся от пинка и поспешил на улицу, где принялся яростно ходить туда-сюда. Что делать? Что же делать? В этом не было никакого смысла. Он попытался взять дыхание под контроль. В груди было… как будто сдавило. Ладно. Если он не мог ничего спланировать, что же ему оставалось делать? Он подумал о Чиате, и его лицо вспыхнуло. Женщинам он по-прежнему нравился. Что ж, хоть какое-то утешение. Внезапно до него донесся запах — слабый, приятный. Хлеб. Он повернулся кругом, пытаясь определить источник. Через пару улиц он обнаружил открывающуюся пекарню. Стоило подойти ближе, как внутри что-то перемкнуло. Голод поглотил его в мгновение ока. Желудок заурчал. Сколько времени прошло с тех пор, как он в последний раз употреблял что-то, кроме вина, пива или сидра? Неделя? Больше? Как давно он вообще испытывал голод? Он позабыл о своих тревогах и ночных кошмарах, о вине и страхе.
Все-таки в том, как естественные потребности отвлекают от душевных мук есть что-то хорошее.
Осмотрев улицу, Демир быстро нашел забытую монету, застрявшую между булыжниками мостовой. Он очистил ее от грязи и вернулся в пекарню — денег как раз хватило на буханку хлеба. Хруст корочки был музыкой для его ушей, а поднимающийся пар наполнял ноздри этим опьяняющим ароматом. Очередное крыльцо стало его обеденным залом. Он заставлял себя есть медленно, кусочек за кусочком, словно причащался к какому-то чужеземному таинству. Наверное, так бы оно и было, будь он селизийцем. Неужели они и правда боготворят любое удовольствие? Даже такую мелочь, как утоление голода? Но он тут же поправил себя: в этом чувстве не было ничего мелкого. Настоящее религиозное переживание. Как, впрочем, и то, что произошло прошлой ночью, размышлял он.
Демир уткнулся лицом в одну ладонь, продолжая есть другой. Сердце наконец перестало бешено колотиться, но на смену панике пришла волна жгучего стыда. Он сбежал из постели женщины, как неопытный мальчишка. Даже в периоды своего крайнего эгоизма он никогда не позволял себе ничего подобного, и ужас от этого поступка был почти столь же силен, как и неспособность составить план. Что произошло? Неужели он стыдился того, что лег в постель с Чиатой? Конечно нет! Он бы дорого дал, чтобы оказаться там прямо сейчас.
Вот только… ему нечего было ей предложить. Он не мог помочь ей вернуть ее священный меч. Не мог призвать убийц к ответу или уберечь ее от лап местных стражей порядка. В таком состоянии он был хуже, чем бесполезен. Почему это имело значение? Он всю жизнь старался держать свои ценные качества подальше от посягательств жадных любовниц — так почему же сейчас так отчаянно, до боли хотел помочь Чиате?
Демир доел хлеб, облизал пальцы и принялся стряхивать крошки с куртки, вспоминая глаза Чиаты в лунном свете. От того, как она смотрела на него прошлой ночью, его до сих пор бросало в дрожь, и тут пришло осознание: на самом деле ей ничего от него не нужно. Во всяком случае, не от печально известного Демира Граппо. Ни его деньги, ни связи, ни слава. Она понятия не имела, кто он такой, и ей было плевать. Но… как быть с Холиканом? Рано или поздно она все узнает, и он не был уверен, что сможет вынести, если эти голубые глаза посмотрят на него с ужасом, когда она услышит о тех чудовищных вещах, которые он совершил.
Он понял, что именно поэтому и сбежал.
Оставил ее одну в чужом городе, полном влиятельных людей, которые желают ей смерти. Без его вмешательства она сама принесет себя им на блюдечке с голубой каемочкой. Она была невероятным бойцом, но при этом безрассудной до глупости. Люди Тероверде запытают и убьют ее без колебаний. Демир вскочил на ноги, сжав кулаки, чтобы унять дрожь. Мог ли он вообще сделать хоть что-то, чтобы удержать Чиату от продолжения ее миссии? Вряд ли. Но… если он ничего не предпримет, у него появится еще один повод для сожалений, который придется тащить на себе остаток его никчемной жизни.
Вместе с этим хлебом к нему вернулась способность здраво мыслить. Холод от сырой одежды на утреннем ветру обрел осязаемость. Он глубоко вздохнул, закашлялся, заставил себя сделать еще один вдох, одновременно запуская пальцы в растрепанные волосы и ощущая гладкость своих щек. Замерев, он изучил свое отражение в витрине лавки. Его одежда была чистой впервые со времен Холикана. Если быть честным, Чиата оказалась права. Козлиная бородка ему шла.
Выглядел он достаточно прилично, чтобы влиться в утренний поток пешеходов и не привлекать лишнего внимания. Срезанный у кого-то кошелек обеспечил его деньгами, и он вернулся в пекарню за хлебом, выпечкой и молоком. Пальцы сработали ловко. Что ж, по крайней мере, это он все еще умел.
«Сохраняй спокойствие», — сказал он себе. «Улыбайся. Ты не сбегал, просто вышел купить завтрак. Ей это понравится».
Демир подумал о цветах и перьях на потерянной шляпе Чиаты. Возвращаясь пройденным путем, он внимательно осматривал придорожные канавы в этом малонаселенном районе и время от времени останавливался, чтобы собрать букет из диких ромашек и жимолости. «Надень маску обратно, Демир», — мысленно твердил он себе. «Не показывай ей панику в своих глазах».
Постепенно он оторвался от своих мыслей настолько, что осознал, что за ним следует стук копыт. Возле дорожного указателя на перекрестке он поставил сапог на камень, делая вид, будто заправляет штанину, а сам украдкой бросил взгляд назад. Сердце упало. Семеро или больше стражников на лошадях держались на расстоянии. Кое-кто притворялся, будто не смотрит на него, но актерских способностей им явно не хватало. Он взглянул налево, потом направо. Еще больше стражников в серо-зеленой форме. Они держали в руках винтовки и карабины, их челюсти были крепко сжаты.
Сомнений не оставалось. Они пришли за ним.
Как ни странно, все это уже не казалось таким уж ужасным. На него снизошло великое спокойствие, и Демир поймал себя на мысли, что даже надеется, будто они изрешетят его пулями и оставят здесь, в канаве. Невольная улыбка промелькнула на его губах, в то время как рациональная часть мозга отчаянно протестовала. Как они его нашли? Ах, погодите. Он опустил плечи, закрыл глаза и прислушался к своим магическим чувствам.
Там, среди конных стражников, был еще один гласдансер. Конечно. Демир выдал себя, когда спас Чиату от петли. Они прознали, что в городе находится гласдансер, и привели своего, чтобы тот его разыскал. Как, черт возьми, такая маленькая провинциальная семья-гильдия могла себе позволить содержать гласдансера? Впрочем, ответ на этот вопрос он тоже знал: этот гласдансер был несильным.
Стражники поняли, что их заметили, и провели короткое совещание, прежде чем один из них приблизился. Это был широкоплечий юноша с двухдневной щетиной на красивых щеках. Демир видел, как дрожали его руки, сжимавшие поводья. Он остановился, прочистил горло и украдкой оглянулся по сторонам.
Демир поступил так же. Соратники стража уже заняли свои позиции, и на Демира было нацелено бесчисленное множество стволов. Даже если бы он захотел, вряд ли у него получилось бы отбиться до того, как кто-нибудь в него выстрелит.
Самым пугающим во всем этом было его собственное ледяное спокойствие.
Конный страж снова прочистил горло. «Сэр, — произнес он, — леди Вави Тероверде просит оказать ей честь и прибыть в ее поместье».
«А если я откажусь?» — спросил Демир.
Исполнитель напрягся, его глаза наполнились ужасным осознанием того, что он умрет первым. «Пожалуйста, не делайте этого», — тихо попросил он.
Демиру не нравилось то психологическое воздействие, которое его магия оказывала на других. Он предпочитал заводить друзей и врагов по-старинке. Но порой даже он вынужден был признать, насколько же это забавно. «Ладно, — согласился он, бросая букет цветов и оставляя свой завтрак на земле, — но я устал ходить пешком. Дай мне свою лошадь».
Чиата не ожидала того разочарования, которое испытала, проснувшись в одиночестве. Это чувство засело у нее в животе свинцовой тяжестью, которая стала еще ощутимее, когда она оделась и обошла маленькую загородную виллу. Никаких следов ее спутника обнаружить не удалось, если не считать отпечатков сапог в грязи на тропинке за садовой оградой. Она пару минут посидела на корточках возле этих следов, борясь с внутренним разочарованием.
Это был не первый раз, когда она просыпалась одна после приятно проведенной ночи. Раньше это ее никогда не беспокоило, а на самом деле часто играло на руку. В конце концов, членам Двора Лилий запрещались длительные привязанности.
Так почему же она чувствовала себя… преданной?
Потому что он разговаривал с ней на балкани, не выставлял напоказ свою силу и обладал поразительно ловкими пальцами. Он ей понравился, и она хотела провестм с ним больше времени. У Чиаты скрутило живот. «Черт возьми», — пробормотала она и пнула камень. Когда она закончила ругаться и прыгать по кругу, то решила, что ей нужно раздобыть себе сапоги, прежде чем идти дальше. Как она их добудет, она не знала, но…
Раз уж Деми ушел, значит, пора. Она в последний раз осмотрела виллу, испытывая странный прилив ностальгии — будто провела здесь долгие годы, а не один-единственный вечер. В одном из шкафов она отыскала кусочек угля для письма и несколько старых контрактов, которые уже раз по двенадцать были исписаны поверх списками покупок и адресами. Она оставила записку с благодарностью для друга брата Демира, придавила ее кружкой и попрощалась со старой гончей, сидевшей снаружи.
После чего двинулась в долгий обратный путь до города.
Трудно было одновременно думать и злиться. Ей нужны были сапоги и меч, но почему Деми хотя бы не попрощался? Она не считала его человеком, способным уйти, не сказав ни слова. Сколько людей ей придется убить, чтобы вернуть Меч Багровой Лилии? Она могла бы попробовать лишь ранить их. Обучение требовало, чтобы со смертельным врагом расправлялись без промедления, иначе он выстрелит в спину, но ведь эти люди не были ее смертельными врагами. Просто местные стражи порядка. Боги, хоть бы Деми не возвращался к тому мосту. Может ей стоит проверить, перед тем как двинуться в путь?
Нет. Хватит отвлекаться. Деми был лишь мимолетным увлечением, мужчиной, с которым можно провести ночь в сладком обожании и о котором позже с теплотой вспоминать.
Если, конечно, будет «позже».
На окраине Дриза ее внимание привлекла странная картина у обочины: брошенный в канаву букет цветов, а рядом — завернутые в бумагу хлеб и выпечка. Она огляделась, но хозяев поблизости не увидела. Неподалеку крутился пес. Чиата шуганула его, заткнула одну из веточек жимолости за ухо, после чего подобрала выпечку и оловянную флягу с молоком. Настоящему мечу, как говорила богиня, нужна пища.
Чиата продолжила свой путь в Дриз, слизывая взбитый мед с кончиков пальцев и обдумывая свое положение. Деми был прав. Вряд ли она сможет в одиночку одолеть целую семью-гильдию. Но сдаться и вернуться домой не позволяла честь, а это означало, что она, весьма вероятно, умрет. Верным последователям Селиз богиня обещала покой уставшим мертвым. Как бы прекрасно это ни звучало… Чиата не была уставшей. Она не была готова умереть. В этом мире было слишком много невероятных вещей, которые ей предстояло испытать.
К горлу подступил комок — точно такой же она почувствовала, когда прижимала к груди жилет Багровой Лилии. Это была скорбь по жизни, которую она еще не успела прожить. Краем глаза она заметила серо-зеленую полосатую тунику стража Тероверде. Она тихонько усмехнулась и печально покачала головой. Богиня была милостива и не стала испытывать ее преданность дальнейшими задержками.
Их было пятеро: они сидели в уличном кафе, попивая утренний чай или кофе. Еще один поблизости поил лошадей. Кто-то рассмеялся над шуткой. Другой выругался и сплюнул табак на мостовую. Чиата сделала пробный взмах своей украденной дубинкой.
«Мне нужен твой меч», — заявила она, шагая к кафе и обращаясь к одному из стражей.
Стражник выплюнул кофе на стол, попытался встать, но вместо этого повалился назад. Чиата перемахнула через низкую изгородь, отделявшую кафе от улицы, пнула стол прямо на первого стражника и ударила второго дубинкой по носу. Третий судорожно потянулся за пистолетом. Чиата выбила оружие у него из рук и ударила его по горлу. Он судорожно хватал ртом воздух, вытаращив глаза. Стражник у лошадей потянулся за карабином. Чиата швырнула дубинку изо всех сил, проломив бедолаге лоб. В том же движении она схватила кованый железный табурет и повалила на землю еще одну женщину.
Последняя из них так и осталась сидеть на стуле, во все глаза глядя на Чиату со смесью благоговения и страха. Ей было от силы лет шестнадцать или семнадцать, и туника сидела на ней мешковато в плечах. Она облизнула губы и пробормотала что-то невнятное. «Арти, — наконец выдавила она, — сказал, что ты не убьешь меня, если я не дам тебе повода».
Чиата сплюнула. «Арти был прав», — ответила она.
«Я не хочу умирать».
«Тогда беги и найди мне тех оруженосцев балкани, которых наняла матриарх. Скажи им, что я их ищу».
«Д… д… да, мэм». Молодая стражница вскочила на ноги, споткнувшись, и умчалась прочь. Чиата наблюдала за ней достаточно долго, чтобы убедиться, что та не попытается наделать глупостей, а затем оглядела беспорядок вокруг. Четверо из пятерых выживут. Наверное. Она вспомнила свои ранние размышления и широким шагом подошла к первой стражнице, опустившись на колени рядом с ней. Женщина все еще лежала у стула, тихо постанывая. При падении она сильно ударилась головой. Чиата обыскала ее карманы, после чего забрала портупею и меч. Оружие было… ну, обычный оссанский малый меч, слишком короткий и слишком легкий, с таким разве что ребенку тренироваться. Но это был меч. Возвращаться за дубинкой ей теперь не придется.
Чиата подошла к каждому из стражников, сравнивая размер своих ног с их обувью. Дойдя до последнего, она лишь тяжело вздохнула. Ни одни из этих сапог ей не подходили. Придется продолжать дело босиком.
Или нет.
Рядом с ней на землю упала пара сапог. Не просто сапог. Ее сапог. Чиата подняла взгляд и увидела Арти: он стоял на улице возле кафе, положив одну руку на эфес меча, а в другой держа сигару. Он глубоко затянулся, выпуская дым через нос.
«Не знаю, что стало с твоим мечом, жилетом и шляпой», — сказал он ей. «Полагаю, стражники забрали их, чтобы продать».
Чиата посмотрела на него с подозрением. Он не выглядел так, будто собирается напасть в любой момент. Она быстро натянула сапоги, со вздохом блаженства ощутив, как привычно плотно они облегают ее израненные стопы. Это было приятно. Очень приятно. Зашнуровав их, она вышла из кафе на улицу, не обращая внимания на глазеющую толпу, которая уже начала собираться вокруг. Люди перекрикивались. Некоторые бросились наутек. Большинство же с живым интересом уставились на двух чужеземцев, вставших друг против друга.
«Я не хотел, чтобы все так обернулось», — сказал Арти. По его голосу было слышно, что он действительно так думает. Усталый. Раздосадованный. Его лоб прорезала морщина. «Вави прознала, что кое-кто из нас недоволен. Думаю, через Анжелу. Вави наняла нас, чтобы мы украли меч Багровой Лилии. Мы собирались забрать его, пока он спит, но Анжела…» Арти покачал головой и приложил руку к сердцу. Чиата поняла, что этот жест символизирует пулю. «Я не хотел, чтобы все так обернулось», — повторил он, вытаскивая меч.
Чиате нечего было ему сказать.
Он кивнул, как будто все понял. «Твой друг у Вави Тероверде».
Это было первое, что заставило ее замереть.
«Ты имеешь в виду Деми?»
«Она назвала его Демиром. Демиром Граппо. Он наследник семьи-гильдии из Оссы».
Как так вышло? Значит, Деми не просто бросил ее? Вмешались какие-то другие обстоятельства? Чиата не знала наверняка, но понимала: это ее отвлекает. Нужно сосредоточиться. А сделать это было трудно, ведь сердце болезненно сжималось при мысли о том грустном молодом человеке. Он был гласдансером. Он мог бы защитить себя. Но почему-то она была уверена, что он этого делать не станет.
«Что она собирается с ним сделать?» — спросила Чиата, чувствуя, как внутри все холодеет.
Арти покачал головой. «Не знаю точно. Все, что я знаю, — это то, что они увезли его в поместье». Он стряхнул пепел с сигары и осторожно положил ее на ближайший заборный столб. «Иди сюда. Давай решим это по-нашему».
Чиата ослабила шнуровку своей свободной белой рубахи, размяла обе руки, остро ощущая каждый порез и синяк. Меч был непривычным, рукоять — старой и разваливающейся. Она помнила, как три года назад сражалась с Арти на том турнире. Он был крупным мужчиной, медлительным, но сильным, и умело использовал свой рост, чтобы держать врагов на расстоянии.
Они медленно двинулись по кругу, подняв клинки на уровень глаз и опустив запястья. Из-за двух дней ходьбы босиком порезы на ногах Чиаты неприятно тянуло. Она выбросила это из головы. Ее избитое тело и ноющие ноги были лишь продолжением меча. Ее тело — оружие на службе Селиз.
«Давайте уже начинайте!» — крикнул кто-то из толпы.
Это заставило Чиату улыбнуться. Эти люди никогда не видели в деле настоящих дуэлянтов, верно? Каждый шаг был финтом. Каждое движение глаз выдавало целые тома информации. Это не топорный мордобой на потеху платящей публике. Она и Арти были бойцами на арене, охотниками, выслеживающими крупную дичь, игроками за карточным столом. Она ловила малейшие колебания его тела, воскрешая в памяти каждую деталь их двух прошлых дуэлей на турнире.
«Передавай Селиз, что я сожалею», — сказал он и бросился в атаку.
Их клинки скрестились в стремительном танце, едва касаясь друг друга — настоящий вихрь ударов. Он пытался прорвать ее защиту и чуть не выбил меч из руки. Богиня, какой же он сильный! Чиата успела парировать удар и скользнула в сторону, проникнув внутрь его защиты, согнув переднее колено в собственном выпаде. Клинок вошел ему в горло, перебив позвоночник у самого основания черепа. Она увидела, как в его умирающих глазах воцарился покой. Затем отступила на шаг назад и ловко вытерла клинок о его плечо, прежде чем он рухнул на землю.
Толпа замерла в тишине.
«И это все?» — спросил кто-то.
«Заткнись», — прошипел другой голос. Чиата проигнорировала их. Над головами толпы она увидела, как на лошадях приближаются еще стражники. И много. Мрачно улыбаясь, она обыскала карманы Арти и нашла там кусочки форджгласа и витгласа. Она вставила оба кусочка в свои пирсинги, добавив к ним осколок форждгласа, который отобрала у вчерашнего стражника. Затем подобрала меч Арти — его рукоять все еще хранила тепло. Так гораздо лучше. Глубокий вдох, успокаивающая молитва. Она взяла его сигару со столба и сделала затяжку.
Сегодня многие жизни будут отправлены к Леди Справедливости.

Глава 5

К западу от Дриза окраины и главный тракт внезапно упирались в высокую стену из известняка, отделявшую поместье Тероверде от немытых масс южных провинций. Длинную гравийную аллею обрамляли старые магнолии и ухоженные газоны, за которыми в даль уходили виноградники. Небольшая армия рабочих следила за территорией, а охранники патрулировали территорию в таком количестве, какое явно намекало: возможно, местные жители любили Тероверде далеко не так сильно, как тем хотелось бы.
Сама усадьба представлял собой разросшееся чудовище, один вид которого заставил Демира рассмеяться. Дикое сочетание стилей походило на плод безудержной детской фантазии. Плоские оштукатуренные стены и высокие арки напоминали оссанскую виллу. Сводчатые потолки и обилие этажей были родом прямиком из дальних восточных провинций. Две башенки имели вид средневековых замков, а две другие увенчаны луковичными куполами балкани. Обычно он обожал подобное смешение стилей — Кашти был застроен так под завязку, — но то, что сотворили здесь, являлось преступлением против архитектуры какого-то неописуемого масштаба.
Несколько отрядов стражников проводили Демира на третий этаж квадратной башенки в задней части дома, откуда через огромные окна открывался вид на виноградники. Вид был едва ли не единственным достоинством этого места. Демир встал у массивного камина и осмотрел комнату. Здесь стоял большой стол из красного дерева, картотечные шкафы и длинные столы, заставленные всевозможным инвентарем богатого ученого — и все это покрывал слой пыли. На него взирали чучела животных, а в углу примостился телескоп, тоже запыленный.
Демир всю свою жизнь провел в окружении атрибутов богатства и власти. Он и сам был богат и властен. Ему доводилось видеть и дурной вкус, и глупую трату денег. Если быть честным, он порой неделями пропадал в местах и похуже этого.
И все же… даже один только осмотр этого большого кабинета вымотал его. У него едва хватило сил разозлиться, когда ему велели сесть перед столом и положить обнаженные руки на колени, чтобы клерк мог осмотреть его сигилы. За его спиной раздался взволнованный шепот, и кто-то торопливо зашагал прочь. Что ж. Теперь-то они точно знали, кто он такой. Но они по-прежнему понятия не имели, что произошло в Холикане. Мало кто знал. Его мать об этом позаботилась.
«Наш лучший урожай», — произнес сомелье, вытаскивая пробку из бутылки вина и наливая его в окольцованный золотом кубок из хаммергласа. Демир сделал глубокий глоток и с удовольствием заметил, как сомелье вздрогнул.
«Нормально», — небрежно сказал он, хотя на самом деле вино было довольно хорошим.
«Нормально?» — повторил сомелье, косясь на сигил его семьи-гильдии, словно желая перепроверить, действительно ли перед ним человек имперских кровей.
Демир отмахнулся рукой, как бы говоря «уходи». «Ага», — сказал он, допив остатки вина из бокала и сунув его в руки сомелье. «Нормально».
Сомелье в ярости удалился. Демир мысленно усмехнулся. Прежний он повеселился бы куда сильнее, да и сейчас в нем промелькнула слабая искра удовольствия. Но в основном все это казалось безумно скучным. Чиата, без сомнения, уже проснулась. Злится ли она на него? Подумала ли, что он сбежал из города? Рада ли она, что избавилась от него, или все же скучает? Он уже сто раз пожалел, что вообще вылез из их постели.
Он почувствовал, что гласдансер стоит в десятке шагов позади него, и повернулся, оперевшись локтем о спинку стула. Гласдансер оказался мужчиной лет тридцати с небольшим, гладко выбритым, с крепкими плечами и небольшим животом. «Как тебя зовут?» — спросил Демир.
Гласдансер так и подпрыгнул, словно не ожидал, что с ним заговорят. Он тяжело сглотнул.
«Таниш», — ответил он. «Таниш Сурья».
Имя было джекулианским, но в южных провинциях такие встречались сплошь и рядом. «Член семьи?» — спросил Демир, покрутив в воздухе пальцем, чтобы указать на поместье.
«О нет», — поспешно отозвался Таниш.
«Из простонародья?»
«Да, сэр». Таниш прокашлялся, понизил голос и нахмурился. «То есть да. Моя семья из простых».
«Понятно». Демир отвернулся и сделал вид, что ковыряет под ногтями, а сам незаметно осматривал комнату и стражников. Тероверде — старинный род. Об этом говорила сама суть этой усадьбы. Но новые башенки и странное сочетание построек наводили на мысль, что за последние несколько поколений они резко поднялись по социальной лестнице. Если бы ему пришлось гадать, он бы сказал, что это произошло из-за того, что их конкуренты сошли на нет. Возможно, Тероверде повезло обнаружить на своей земле шлаковый песок или руду.
Демир мысленно составил портрет Вави Тероверде: ее родители либо умерли молодыми, либо отошли от дел, оставив ее относительно молодым матриархом. Она еще не была замужем, в этом он не сомневался. Вероятно, воротила нос от всех местных. И уже проскочила детородный возраст. Это сделало ее упрямой и закомплексованной. Ей нравилось показываться на людях — торчать на Мясном рынке, — но она никуда не ходила без целой толпы охранников. Все делали вид, что она им нравится. На самом деле никому она не нравилась. Но она была единственным состоятельным работодателем в радиусе ста миль.
Всю свою жизнь Демир пытался избавиться от предрассудков, которые имперцы питали по отношению к своим провинциальным сородичам, считая их мелочными, погрязшими в инцестах занудами. Такие люди, как Тероверде, особенно затрудняли эту задачу.
Звук торопливых шагов вернул его внимание к настоящему. Они затихли за дверью. Послышался приглушенный спор, а затем в комнату ворвалась сама матриарх с такой довольной и самонадеянной ухмылкой, каких Демир не видел уже много лет. У него подвело желудок. Боги, ну и мука же его ждет.
«Демир Граппо!» — воскликнула она с восторгом.
Демир встал, чтобы поприветствовать ее. Как бы он ни был раздражен, он не мог позволить себе проигнорировать эту элементарную вежливость. Он склонил голову, делая вид, будто не замечает, как она кривит нос при виде его потрепанной в путешествиях туники.
Вави жестом велела своим стражникам отойти немного в сторону. «Добро пожаловать в мой дом. Мне очень жаль, что в ту ночь между нами произошло столько недоразумений. Мы понятия не имели, кто вы такой. Я знаю, что один из моих стражников ударил вас. Я велю его выпороть. Избить. Уволить. Убить!»
«В этом нет никакой необходимости», — произнес Демир. Он хотел добавить в свой голос твердости хаммергласа, но даже ему самому он показался уставшим.
«Если бы я знала, что вы в городе, то бы устроила вам самый лучший прием», — заверила Вави, проходя к своему гигантскому письменному столу. «Пожалуйста, присаживайтесь».
Все, что имело значение для этой женщины, — это то, что в ее власти оказался наследник оссанской семьи-гильдии. Ей не было ни капли интересно, почему он здесь и зачем скрывает свое имя. Демир искоса глянул на ближайшего из стражников. Гласдансер по-прежнему стоял за его спиной.
«Там, откуда я родом, это называют насуудианским приветствием», — сказал он, обведя рукой комнату. «Раскрытая ладонь и обнаженный клинок».
Вави вздрогнула в точности как тот сомелье, когда Демир оскорбил вино. Как будто она надеялась, что он не заметит целую ораву до зубов вооруженных людей в кабинете.
«У нас это тоже так называют», — отозвалась она. «Прошу прощения, но вы все-таки осыпали моих людей стеклом и помогли сбежать той несносной балкани».
Демир пожал плечами. «Конечно, помог. Она моя подруга».
«Вы хорошо ее знаете?»
«Очень близко».
«О. Я… не хочу вас обидеть, но мне кажется, что нет. Видите ли, она пытается украсть то, что я приобрела на совершенно законных основаниях».
«Меч Багровой Лилии»?
Вави не очень хорошо умела скрывать свои эмоции и, судя по всему, была более чем разочарована тем, что Демир уже в курсе дела. «Именно его».
«Когда вы говорите, что приобрели меч на законных основаниях, вы тем самым отрицаете, что по вашему приказу убили селизийца?»
«Я бы никогда на такое не пошла!» — Тон ее голоса, однако, красноречиво намекал, что она сделала бы это с превеликим удовольствием. «Я всего лишь заключила контракт на приобретение меча. А уж как именно его добыли — не моя забота. Вы много о нем знаете?»
«Ровным счетом ничего», — солгал Демир, которому было любопытно узнать, что известно самой Вави.
Вави снова повеселела. С напускной торжественностью она сняла с шеи ключ и отперла застекленный шкафчик у окна. Оттуда она извлекла меч, благоговейно подняв его над головой. Замерла так на несколько мгновений, словно позируя, а затем подошла, чтобы продемонстрировать оружие Демиру. «Этот меч, — сказала она, — магический. Он не просто инкрустирован годгласом, но и зачарован магией, которую современный человек не до конца понимает. Он не тупится, не ломается и ложится как влитой в руку любого, кто им владеет».
Все в точности так, как и утверждала Чиата. Демир изогнул бровь.
«Сомневаетесь во мне? Что ж, убедитесь сами». Вави протянула ему меч рукоятью вперед.
Демир взял его и сразу же был поражен идеальным балансом. Он взял слишком много уроков фехтования, чтобы не заметить этого. Ростом он был ниже среднего мужчины, и его руки не то чтобы идеально подходили для владения мечом, но это оружие ощущалось настолько невероятно естественно, что он не удержался от тихого свиста. В отличие от случая с сомелье, скрыть свое восхищение ему не удалось. Он проверил лезвие пальцем. Острое, как бритвенное стекло.
«Позволите?» — спросил он.
Вави в замешательстве захлопала глазами. Он расценил это как согласие и, поднявшись со стула, стал рубить его лезвием меча, словно это был мачете. Под ударами твердая древесина раскалывалась поперек волокон, и потребовалось всего с дюжину хороших ударов, чтобы стул превратился в поленья. Он снова проверил лезвие, внимательно осматривая его. Ни сколов. Ни малейшего признака того, что оно затупилось.
Это было крайне тревожно. Могли ли Вави и Чиата оказаться правы? Может, на мече было какое-то заклятие? В мире существовали всевозможные так называемые живые боги. О них заявляли десятки разных религий. Но Селиз была первой, у которой появились какие-то доказательства того, что у них есть силы, выходящие за рамки харизмы.
«Ну что ж», — сказал он, возвращая меч Вави.
«Невероятно, да?»
«Признаю, это необычно».
«Более чем необычно. Это настоящая находка». Вави понизила голос, склонившись к нему, как заговорщица. «Я приобрела его не потому, что какая-то дура с фетишем на атрибуты балкани. Я приобрела его, потому что однажды видела его в действии. Когда я была девочкой, то поехала в командировку со своим дедушкой. На нас напали разбойники, и Багровая Лилия вмешался. После всего он показал мне этот меч. Рассказал о его свойствах. И я сразу поняла, что обязана им завладеть».
Демир поднял руку:
«Погодите, Багровая Лилия когда-то спас вас, а спустя десятилетия вы приказали убить его и украли его меч?»
Судя по тону Вави, он явно задел ее за живое. «Как я уже говорила, я не приказывала его убивать. Я просто наняла…»
«Чтобы заполучить меч», — закончил Демир. Ему показалось, будто он откусил кусочек лайма. «Ладно. Я все прекрасно понял».
«Я так и знала, что вы поймете», — радостно отозвалась Вави, возвращаясь к застекленному шкафчику и доставая оттуда пояс с ножнами. Пояс она завязала на талии, а меч вогнала в ножны. «Я держу под контролем Дриз и большую часть этой области провинции», — похвасталась она. «Другие семьи-гильдии зачахли, купеческие дома практически мертвы, а простонародье я так сильно придавила своим сапогом, что никто не смеет и пикнуть. Абсолютный контроль. Но у меня есть амбиции». Она повернулась к нему с сияющим лицом:
«Эта встреча, мой друг, — сущая удача. Я знаю нескольких кузнецов. Я собиралась нанять их, чтобы они изучили меч — выяснили, как он сделан и какая магия в него заложена. Но с вашей помощью мне не придется возиться с провинциалами. Мы можем отправиться прямиком в столицу. Нанять лучших оружейников, лучших стеклоделов. Пусть они исследуют меч, переплавят его — сделают все что угодно, лишь бы выведать его секреты».
Демир уже понимал, к чему все клонится:
«И тогда мы наладим массовое производство».
«Именно!» Вави щелкнула пальцами. «Вы только представьте! Мы будем продавать их семьям-гильдиям. Военным. Мы станем богаты! Богаты как величайшие семьи-гильдии!» Она провела пальцами по стилизованной лилии на гарде меча. «Знаменитый губернатор Граппо будет выводить меня на прогулки по Оссе, знакомить со светским обществом. Деньги. Власть. Влияние. Имя Тероверде будет произноситься в одном ряду с именами Ворсьен, Кирковик и Магна. И Граппо, конечно, тоже», — добавила она, словно придя в себя. Она подняла взгляд, чтобы встретиться с его глазами. «Возможно, мы даже смогли бы сделать наш союз более… официальным».
Леди, — хотелось сказать Демиру, — вы старше меня вдвое и олицетворяете собой все, что я ненавижу в этом мире. Вместо этого он выдал улыбку, которую можно было истолковать и как «вы сошли с ума», и как «я заинтригован». Судя по всему, она выбрала второй вариант. «Я закажу еще вина», — сказала она. «Но нам нужно разобраться с вашей селизийской подружкой. На днях она натворила немало бед, и мои советники говорят, что она так просто не отступится».
«Разобраться с ней?» — повторил Демир.
«Подкупите ее. Убейте. Мне все равно. Главное, чтобы она убралась отсюда».
Демир открыл было рот, чтобы выдать ответ, которого у него не было, но его спасло появление стражника. Это была одна из оруженосцев Балкани, которая бросила на Демира тяжелый взгляд, после чего подошла и что-то зашептала на ухо Вави. Глаза матриарха сузились. «Черт», — пробормотала она. «Эта сука громит Дриз. Она убила еще одного из моих рыцарей и прорубается сквозь моих стражников. Как мне ее остановить?»
И Вави, и оруженосец выжидающе уставились на Демира. «Вы это мне?»
«Да! Вы же сами сказали, что близко ее знаете!»
Демир огляделся и мысленно пожалел, что разнес в щепки свой стул. Цыкнув языком, он попытался воззвать к своим дипломатическим навыкам. Сказать что-то подходящее, чтобы сгладить ситуацию. Оставить их в неведении. Заставить их думать, что они победили. Но он так чертовски устал, а Вави была столь невыносимо занудной. «Достаточно близко, чтобы понимать: вы не сможете ни откупиться от нее, ни запугать», — признался он.
Вави открыла рот, но, похоже, передумала говорить то, что собиралась.
«Ба! Собирай свою приятельницу, — велела она оруженосцу, — и всех остальных. Я разберусь с этим сама. А вы, — она указала на гласдансера и стражников в комнате, — глаз с него не спускайте. Я вернусь через несколько часов. Посмотрим, поубавится ли у вас спеси, когда я принесу хорошенькую головку этой селизийки».
Демир не мог пошевелиться. Он стоял рядом с развороченными обломками своего стула и слушал, как уносится прочь первая волна стражников. Какое-то время он еще различал яростные выкрики Вави, раздававшие приказы, пока наконец все не стихло, когда отбыла следующая волна. У него кружилась голова и болела грудь, но это было другое ощущение растерянности, нежели то, которое он испытывал утром. Он, по-видимому, больше не бежал, но и ничего другого не делал. Ноги как будто приковали к месту. Руки были тяжелыми.
В очередной раз он не мог ни сформулировать, ни осуществить какой-либо план. А ведь это должно быть легко. Он же гласдансер! Он должен был бы с легкостью расправиться со своими тюремщиками, угнать лошадь и помчаться вслед за отрядом Вави с яростной решимостью человека, способного убивать без труда и при этом выглядеть великолепно. Но кого убить первым? Через какую дверь пройти? Где конюшни?
А само убийство? От одной только мысли об этом его тошнило.
Медленно, неумолимо эта тошнота нарастала. Она зародилась в самой глубине его живота и, казалось, затопила все остальное тело. В пальцах рук и ног закололо. Конечности онемели. В голове потяжелело, и ему потребовались все остатки силы воли, чтобы сдержать слезы.
Он потерпел неудачу. Он подвел жителей Холикана. Подвел жителей своей провинции. Подвел свою мать и разрушил собственную карьеру. Подвел друзей. А теперь он подводит Чиату, сиднем сидя на месте, пока целая стеклопроклятая армия движется в ее сторону, чтобы окружить и прикончить.
Эта тошнота была смесью ярости и скорби, слившихся в жуткое месиво. Она застряла в горле, подпитываемая беспомощностью и усугубляемая осознанием того, что он не должен быть беспомощным. Живот болел сильнее, чем когда его ударил тот стражник. Он чувствовал, как сжимаются уголки глаз, пока отчаянно пытался скрыть с лица малейшие следы своего страдания. Сделай же что-нибудь! — кричал он внутри собственной головы. Сделай что-нибудь, иначе Чиата умрет.
Наконец, пересиливая себя с мучительным трудом, он повернулся к гласдансеру.
«Таниш». Имя вырвалось хрипом. «Таниш, — повторил он уже тверже, — Вави вообще знает, насколько ты слаб?»
У него ничего не было. Ни плана. Ни идей. Только язык, который привык молоть без умолку.
Глаза гласдансера округлились от страха. За его спиной несколько стражников переглянулись и неловко переступили с ноги на ногу.
«Я задал тебе вопрос, Таниш», — произнес Демир. Его голос прозвучал спокойно и смертельно, чтобы скрыть дрожь. «Ты находишься в том странном, редком положении между незначительным и значительным талантом, не так ли? Достаточно силен, чтобы пустить пыль в глаза. Но достаточно слаб, и я готов поспорить, что в Министерстве Легиона тебя просто подняли на смех. Ни одна из оссанских семей-гильдий не стала бы тратить время на кого-то вроде тебя, но здесь, в глухой провинции? Ты сойдешь за неплохое приобретение», — признал он. «Вот только сомневаюсь, что Вави в курсе, насколько ты на самом деле бесполезен». Демир заставил себя оторвать от пола одну ногу, затем другую и медленно подошел к Танишу вплотную, лицом к лицу.
«Она знает, насколько ты слаб?» — повторил он свой вопрос.
По лбу Таниша покатилась капля пота.
«Нет», — пискнул он.
Демир долго смотрел старшему мужчине прямо в глаза, после чего развернулся и подошел к столу Вави.
«Эй», — сказал один из стражников. «Эй! Что ты делаешь? Ничего не трогай!»
Демир метнул в стражника взгляд, вложив в него всю свою ярость. Тот судорожно сглотнул и умолк. Больше никто не проронил ни слова. Демир отыскал карандаш, клочок бумаги, быстро набросал короткую записку, после чего зашагал обратно и сунул ее в нагрудный карман куртки Таниша.
«Отдай это Адриане Граппо в отеле «Гиацинт» в Оссе. Она подыщет тебе непыльное местечко в одном из наших заграничных владений. Будет платить гораздо больше, чем ты заслуживаешь, и обеспечит твоей семье безбедную жизнь. Тебе больше не придется горбатиться на такую дрянь, как Вави, а главное… мне не придется тебя убивать». Наклонившись к нему, он прошептал: «Я отзову это предложение, если ты не выйдешь из этого дома в течение двух минут».
Они смотрели друг на друга целую вечность. Таниш, казалось, потел кровью. Демир же сохранял заспанное выражение лица, хотя взгляд его оставался жестким, а челюсти — крепко сжатыми.
«Тик, — тихо сказал он, - так».
Таниш бросился бежать.
Его шаги эхом разнеслись по особняку. Где-то вдали хлопнула дверь. Прошло явно больше двух минут, но Демир не собирался мелочиться. В итоге он остался один на один с девятью до зубов вооруженными охранниками, и все они уже начали потеть. Он перевел взгляд на ближайшую к нему женщину постарше — судя по виду, она служила здесь уже давно.
«Если этот карабин случайно выстрелит, — чеканно произнес Демир, — лучше молись, чтобы пуля убила меня наповал. Потому что если нет, я искромсаю тебя, как праздничное жаркое на солнцестояние». По опыту Демира, обыватели смутно представляли себе истинные пределы возможностей гласдансера. Они лишь знали, что те убивают силой мысли, и упорно забывали, что гласдансеры — точно такие же люди из плоти и крови. Численное преимущество, твердая решимость и бешеная скорость вполне могли взять верх над гласдансером в схватке не на жизнь, а на смерть. Но даже если бы это было не так, сам-то он прекрасно понимал, что блефует. Его шансы заставить себя причинить кому-то боль сегодня были чертовски близки к нулю.
Один из охранников выругался и вышел за дверь. За ним последовал второй, затем третий. Остальные вскоре стали толкаться, пытаясь выбраться наружу, и Демир остался наедине со звуками их поспешного ухода и собственными мыслями в кабинете Вави Тероверде. Он подождал, пока не убедился наверняка, что остался один, и только тогда с силой захлопнул и запер дверь. Прижавшись к ней спиной, он разрыдался.
Все, что копилось внутри, хлынуло наружу. Его тело сотрясали рыдания, слезы лились ручьем. Лицо мгновенно превратилось в сплошное месиво из слюней и соплей. Он покачивался из стороны в сторону, отчаянно пытаясь собрать остатки воли, чтобы выйти из этой проклятой комнаты и помочь Чиате, но понимал, что вся его былая сила и напускная спесь испарились. Он даже не был уверен, что сможет вовремя убраться отсюда до возвращения Вави. И что тогда? Если она войдет сюда с головой Чиаты в руках, что он сделает? Подтолкнет ли это его наконец к настоящим действиям?
Вряд ли. Он был бесполезен, как моча в жестяной кружке. Скорее всего, он просто ляжет на пол и умрет прямо здесь.
Из-за подкашивающихся ног и затуманенного зрения он со всего маху налетел на мебель. Демир выругался, прислонился к стене и принялся утирать лицо снова и снова, пока наконец не разглядел, обо что споткнулся. Картотечный шкаф. До чего же полезная штука.
Что ж…
Да, картотечный шкаф — это невероятно полезно. Он насухо вытер лицо рукавом и попытался открыть дверцу. Заперто. На столе на противоположном конце комнаты, среди всей этой ерунды для ученых, лежало каменное долото. Он взял его, приставил к замку шкафа и ударил по нему дорого выглядящим пресс-папье. Шкаф распахнулся, и бумаги разлетелись по полу. Демир в последний раз вытер лицо рукавом, чувствуя, как к нему возвращается хоть какое-то чувство контроля. Он опустился на колени среди бумаг.
Контракты.
И еще контракты. Бухгалтерские книги. Копии того и другого. В уголках некоторых страниц он заметил мелкие пометки и осознал, что перед ним, по всей видимости, оригиналы документов и их дубликаты. Он разразился смехом. Ну конечно. Ну разумеется, кто-то вроде Вави Тероверде обладал настолько непомерным высокомерием, чтобы хранить все самые важные бумаги своей семьи-гильдии в одном-единственном месте.
Демир никак не мог перестать хохотать, охапками сгребая документы, подбегая к огромному камину и швыряя их в огонь. Сначала повалил густой дым, огонь словно бы приутих, но затем языки пламени жадно вцепились в бумагу, закручиваясь с нарастающим гулом. Демир взломал следующий шкаф, затем еще один. Торговые соглашения. Документы о крышевании рэкета. Договоры о долевом владении. Закладные на жилье. Он хохотал как сумасшедший, прекрасно понимая, что Вави совершенно точно убьет его, когда осознает, что именно он натворил.
Бумаг скопилось так много, что они уже не помещались в камине. Листы тлели прямо на полу. Демиру было плевать. Он продолжал швырять все новые порции в огонь, перемежая их обломками стенок шкафа, чтобы костер разгорелся как следует. В одиночку уничтожить провинциальную семью-гильдию просто потому, что ты оказался заперт в их кабинете, и тебе плевать, что будет по их возвращении. Это было не просто забавно. Это было гомерически смешно.
Ровно до тех пор, пока не вспыхнули настенные гобелены.

Глава 6

Чиата метнулась в переулок, на бегу осыпаемая осколками кирпичной стены от попадания пуль. Добежав до другого конца, она сделала два шага, а затем, под новым вражеским огнем, отскочила назад и прижалась к укрытию под звуки выстрелов из карабинов и ругательств. Она стиснула зубы и сделала успокаивающий вдох. Затем, зажав меч под мышкой и удерживая в зубах украденный подсумок с патронами, принялась перезаряжать пистолет.
«Не стреляйте впустую!» — рявкнул кто-то.
«Да она только что была там!»
«Ага, пять секунд назад!»
«Ну его к черту», — панически вклинился другой, высокий голос. «Вы видели, что она устроила с Корго и его парнями? Я сваливаю».
«Только посмей».
Дальше посыпались новые проклятия и затяжной спор. Чиата наклонила голову, пытаясь поточнее определить источник первого голоса. Она вспомнила, что один из наставников рассказывал ей об оссанской военной тактике. В традициях балкани целиться в командира считалось неджентльменским поступком, но если уж ты в Оссе…
Она резко высунулась из-за угла, навела пистолет на лицо примерно в сорока шагах от себя и спустила курок. И сразу же вернулась в укрытие, слушая чей-то истерический, панический хохот.
«Пресвятые боги, меня всего мозгами забрызгало!»
Кого-то вывернуло наизнанку.
«С меня хватит. Слышишь меня, баба?!»
«Не слышит она тебя, идиот. Бежим!»
Чиата осторожно прижалась лицом к стене у края угла и рискнула выглянуть. Все, что она увидела, — это удаляющиеся спины. И это к лучшему, потому что она слышала, как еще несколько человек приближаются, чтобы перекрыть вход в переулок позади нее. Сделав два глубоких вдоха, она рванула вперед. Сначала влетела в заднюю дверь какой-то лавки, пронеслась мимо перепуганных покупателей, попрятавшихся за книжными полками, и выскочила через парадный вход. Снаружи стоял отряд стражников, которые были удивлены ее появлением не меньше, чем она их. Одного она приложила рукоятью пистолета, второму перерезала горло, а еще двоих пронзила насквозь, прежде чем инерция понесла ее, пошатывающуюся, через улицу под прикрытие лестницы.
За е спиной кричали и матерились стражники, бросаясь на брусчатку, словно их самих обстреливали.
Чиата уже давно потеряла счет времени. Казалось, она сражается часами, хотя солнце едва ли поднялось выше, чем когда она убила Арти. Полчаса? Сорок пять минут? Она оставила за собой след из трупов и раненых, получила больше, чем положено, порезов и едва не попала под выстрелы. После столь долгого непрерывного боя она уже едва замечала, как магия форджгласа течет по ее телу. Как только она снимет свой годглас, то рухнет без сил.
Во время этого бега с боями она узнала кое-что об этих стражниках. Во-первых, лишь горстка из них действительно видела боевые действия. Она могла их распознать по тому, как они увереннее обращались с оружием, подгоняя остальных и выкрикивая приказы, словно сержанты. Именно они погибали первыми. Еще она поняла, что поразительно много из этих стражников были не более чем испуганными детьми. Некоторые из них бросали оружие и убегали, едва увидев, как гибнут их товарищи. А одна девица и вовсе обделалась от одного вида Чиаты.
Как бы обнадеживающе это ни было, вечно так продолжаться не могло. Достаточно было одного удачного выстрела или шанса подловить ее на неловкой заминке, и Меч Багровой Лилии будет потерян навсегда.
Но дело было не только в этом. От всей этой бойни Чиате уже становилось тошно. Где носит их вожаков? Где Анжела, Мерси и эта сука-матриарх? Неужели им и правда плевать, что они бездумно отправляют подчиненных на убой? Эти бесчестные дураки ничем не лучше великих князей балкани.
Чиатa принялась перезаряжать пистолет, но руки не слушались — она просыпала почти весь порох в грязь. Негромко выругав себя, она подняла глаза к позднему утреннему небу. Нельзя позволять одной оплошности выбить ее из колеи. Кровь еще прольется. Но… лучше бы это была кровь тех, кто действительно имел значение. Где же это поместье Тероверде? Она попыталась вспомнить, упоминал ли его кто-нибудь. Может, на юге?
Лучше всего прижать какого-нибудь трусливого стража и выяснить это. Эфесом меча она разнесла витрину лавки, просунула руку внутрь и отперла дверь. Мужчина в перемазанном чернилами фартуке от души обложил ее проклятиями и спрятался за печатным прессом. «Простите!» — крикнула ему Чиата, пробираясь к черному ходу.
Она не видела, откуда прозвучал выстрел, но почувствовала, как пуля вошла в плечо. В голове взорвалась радуга боли. Чиата полуупала-полунырнула обратно под защиту задней двери типографии. Вся левая сторона тела онемела; она зашипела сквозь стиснутые зубы. Из плеча хлестала кровь. Коснувшись раны, она нащупала осколки мушкетной пули. Возможно, и кости. Неужели раздробило сустав? Похоже на то. Поднять левую руку она точно не могла.
Это могло стать фатальной ошибкой. Чиата прошептала молитву и смахнула пот со лба. Откуда стреляли? С крыши? Дальше по переулку? Она не знала, но до нее донеслись голоса. Превозмогая боль и задыхаясь, она заставила себя подняться на ноги.
Волосы на затылке встали дыбом.
Голоса говорили на балкани.
Она узнала Мерси по ее легкому шепелявому акценту, а значит, вторая должна быть Анджелой. Чиата отложила меч, сорвала один рукав и обмотала его вокруг плеча. Она зажала зубами один конец импровизированной повязки и резко дернула — перед глазами поплыли черные пятна. Она вспомнила слова Арти о том, что именно Анжела нанесла Багровой Лилии смертельный удар.
Бесчестные трусы.
«Попала в нее?» — крикнула Мерси. До нее было не больше двадцати-тридцати шагов.
«Точно попала, — отозвалась Анжела, — но не знаю, добила ли. Заходи, я прикрою».
Мерси рассмеялась. «Забудь об этом. У меня есть идея получше».
Анджела тоже рассмеялась, и Чиата с трудом сдержала желание украдкой взглянуть в ту сторону. Анджела, без сомнения, к этому моменту уже перезарядила оружие. Если она оказалась способна убить Багровую Лилию и подстрелить Чиату на бегу, то с легкостью разнесет в клочья все, что Чиата высунет из укрытия. Послышалось еще одно хихиканье. Чиата напрягла слух. Это что, кто-то чиркнул спичкой? Они что, собираются забросать ее сигаретами?
Что-то с грохотом ударилось о стену и покатилось, остановившись прямо у ее ног — маленький жестяной шар, шипящий сверху, размером чуть больше кулака. Мысли Чиаты вяло ворочались из-за боли. Она знала, что это такое. По крайней мере, была в этом совершенно уверена, хотя никогда раньше не видела вживую. Постойте! Вспомнила. Граната.
Ой.
Она пнула ее ногой и бросилась в противоположном направлении, упав на землю в тот самый момент, когда взрыв разорвал ее мир на части. Только что она лежала на половицах типографии, а в следующее мгновение уже валялась лицом вверх под открытым небом. Вокруг клубился дым, а в ушах стоял долгий, ровный гул, будто прямо возле головы выстрелили из пистолета.
«Двигайся», — приказала она себе. «Двигайся, иначе эти твари победят». Левая рука висела плетью. Перекатившись на правый бок и подтянув колени, она заставила себя подняться. Меч валялся неподалеку, но пальцы отказывались сжимать рукоять. Краем глаза она уловила движение. Это была Анжела — она спрыгнула с крыши, прижимая ружье к боку. Должно быть, она не заметила Чиату. Где же Мерси? Где…
Чиата сделала два шага, едва снова не рухнув на землю, и тут увидела обугленные останки ноги. Неужели Мерси? Нет, штаны слишком широкие. Это был тот бедолага-владелец типографии, который обрушился на нее с ругательствами. Гражданский. Человек, не имевший к всему этому никакого отношения. Эта смерть была лишь безразличной цифрой в глубине ее сознания. Она почувствовала себя так же, как тот стражник недавно. Что он сказал? «С меня хватит».
Пожалуй, самое то.
Из-за угла вышла Мерси. Она не спеша склонила голову набок, разглядывая Чиату. Фыркнула. Скривилась в усмешке. Подняла пистолет.
Чиата не помнила, как рванулась с места, но эфес ее меча уже уперся в живот Мерси, и глаза оруженосца выпучились от удивления. Чиата рыкнула, толкая ее назад и увлекая за угол — туда, где в нескольких футах стояла Анжела. Анжела вскинула ружье, и Чиата отклонила тело Мерси, принимая пулю в него. Анжела грязно выругалась, отшвырнула ружье и потянулась за мечом.
Бросив и тело, и насквозь пронзивший его меч, Чиата кинулась на Анжелу. Она оказалась рядом с противницей в тот момент, когда меч Анжелы выскочил из ножен, и его лезвие, сверкнув в паническом замахе, едва не задело лицо Чиаты. Чиата позволила инерции нести себя дальше, врезалась в противницу, и они обе покатились по земле. Здоровой рукой Чиате удалось нащупать нож на поясе Анжелы. Выхватив его, Чиата по рукоять вогнала лезвие ей в бок.
Анжела дернулась и закричала. Так Чиата поняла, что к ней возвращается слух. Анжела выла и рыдала, но вместо того чтобы драться, лишь пыталась дотянуться до торчащего из нее ножа.
«Ты бы никогда не стала рыцарем», — выплюнула Чиата прямо в лицо Анжеле и с трудом поднялась на ноги.
Она не была жестокой злодейкой и никогда не затягивала смерть даже тем, кто ее заслуживал. Но у нее не хватило сил на что-либо, кроме как смотреть, как Анжела корчится, а ее крики превращаются в бульканье, когда легкие наполнялись кровью. Сквозь собственную боль Чиата почувствовала укол жалости. Почему Анжела так поступила? Что заставило ее так сбиться с пути, что она застрелила Лилию и украла у их богини? Чиата никогда этого не узнает. И в конце концов… это не имело значения.
Собрав остатки сил, она наклонилась и сорвала кусок форжгласа из уха Анджелы. Носить четвертый осколок было крайне неразумно. У Чиаты наверняка останутся постоянные чешуйки стеклянной гнили. Забавная мысль, учитывая, что ее жизнь, скорее всего, и так подошла к концу. Оставалось лишь надеяться, что чешуя не вылезет на каком-нибудь совсем уж неприглядном месте. Откинувшись назад и впитывая дополнительный прилив магии, она с силой наступила Анжеле на горло.
Оно хрустнуло, точно куриная косточка.
Обе балкани были мертвы. Чиата удостоверилась в этом лично. У Анжелы остался ее меч. Чиата подобрала его, с брезгливостью отметив, в какой уродливый оттенок синего Анжела перевязала рукоять. Да еще и паршиво как.
Перезарядить ружье Анжелы одной рукой оказалось непросто. Чиата трижды роняла патроны, прежде чем у нее получилось сделать все правильно. При этом она изо всех сил прислушивалась, пытаясь сквозь непрекращающийся гул в ушах расслышать приближение новых стражей.
Прошла целая вечность, прежде чем ей пришло в голову проверить карманы Анжелы и Мерси. К несчастью, ни у той, ни у другой не оказалось кургласа, но у Анджелы был отличный кусок милкгласа. Обезболивающее заклинание перекрыло боль, словно палец, заткнувший пробоину в дамбе. Это было хорошо. Даже фантастически. Вполне достаточно, чтобы она смогла поправить повязку, не потеряв сознание.
«Анджела?» — раздался голос. «Мерси?»
Вави. Вави. Боги, какая же мерзкая сука. Чиата поползла сквозь дымящиеся обломки типографии, перебираясь через то, что осталось от бедняги печатника, ко входу в магазин, где смогла вытянуть шею над пустой оконной рамой и выглянуть на улицу.
Там, наверное, было с сотню стражников. Они заполнили улицу, толкались, пытаясь занять выгодные позиции, размахивая оружием. Это было по-настоящему: та самая армия, о которой предупреждала ее Деми. Больше никаких отдельных отрядов. Некоторые выглядели напуганными. Другие — уверенными. Им и следует так выглядеть. Еще бы, теперь численное преимущество было на их стороне, и они это знали. Посреди этой толпы Вави Тероверде приподнялась на стременах, всматриваясь в сторону горящих руин. На ее поясе покачивался Меч Багровой Лилии.
Чиата облизнула потрескавшиеся губы и подняла винтовку к плечу. У нее был всего один шанс, и ей совсем не улыбалась перспектива целиться и стрелять до того, как каратели нашпигуют ее свинцом. Какая глупая смерть. Но, может быть — только может быть, — она сумеет сделать так, чтобы эта эгоистичная оссанская дрянь не успела порадоваться мечу. Хоть какое-то утешение. Чиата глубоко вздохнула и приготовилась.
«Огонь!» — крикнул кто-то.
Грохнул пистолетный выстрел. Пуля ушла далеко от Чиаты.
«Постойте! Я не давала приказов!» — запротестовала Вави.
Вся улица, казалось, замерла.
«Нет, не огонь. Огонь! Дым! Дым!»
«Пожар!»
«Леди Тероверде, дым на западе! Это ваша усадьба, миледи! Она горит!»
Чиата прислушивалась к паническим крикам. Когда она наконец снова осторожно выглянула, Вави уже и след простыл — она ускакала прочь вместе со всем отрядом стражи, которые кричали тревогу и звали горожан с ведрами на помощь. Чиата смотрела им вслед, разинув рот.
Забытая.
Никого не осталось. Чиата лежала на месте, едва веря в происходящее. «Что бы вы ни сделали, миледи, — прошептала она Селиз, — это, безусловно, было вовремя».
Она обмякла, опустив голову на пол, закрыла глаза и прижала кулак к плечу. Передышка. Короткая, но все же. Нужно использовать ее с умом. Выковырять эти осколки мушкетной пули. Найти немного кургласа. Если повезет, Пенни все еще будет в конюшне, где Чиата оставила ее. В конце концов, она заплатила за три дня. Возможно, пришло время последовать совету Деми и как следует перегруппироваться.
Постойте. Деми. Чиата ахнула и резко села, напрочь позабыв о боли, которую едва сдерживал милкглас. Селиз не разжигала тот пожар. Это был Деми. Она знала это всем сердцем. И на него мчалась целая армия.
Усадьба Тероверде горела вокруг Демира.
Запертый в дурацком кабинете Вави на верхнем ярусе башни, он беспомощно наблюдал из окна, как пламя стремительно пожирает недавно просмоленную крышу. Демир был уверен, что совершал в своей жизни поступки и поглупее. Вот только прямо сейчас ни одного из них не мог вспомнить. Он бросился к двери, которая оказалась запертой — ведь он сам ее запер. Где же ключ? Разве он не оставил его в замке? Нет, явно нет. На столе его не было. На полу тоже. Подбежав к другим окнам, он посмотрел вниз — до садов поместья было сорок футов. При падении, скорее всего, он сломает только ноги. Так почему же он не выбирается наружу и не прыгает?
Его тело было столь же неспособно подчиниться этой команде, как и выбежать наружу и использовать свое мастерство, чтобы спасти Чиату. Оно просто отказывалось это делать. Страх сковал его ледяными тисками, даже когда пламя распространялось по стенам кабинета Вави. Жара была удушающей. Демир едва мог дышать — огонь словно высасывал воздух из легких. Дым висел у потолка, клубясь и ползком приближаясь к его голове, поскольку каминная труба не справлялась с таким потоком.
Так что же убьет его — дым или пламя? Он надеялся, что дым. Он слышал, что это более легкая смерть.
Просто прыгай, Демир, — мысленно закричал он себе. Заламывая руки, он метался по комнате, описывая все более и более сужающиеся круги, которые ему оставлял огонь. Он хватал ртом воздух, голова шла кругом. За дверью были люди. На мгновение он подумал, что кто-то пришел ему на выручку, но звуки за дверью вовсе не были бодрыми криками спасителей. Это были крики ужаса.
Кричали мужчины, женщины, дети. Погибающие люди. Умоляющие о помощи. Выкрикивающие его имя, вопрошающие, почему он ничего не предпринимает. Демир бросился на дверь. Она не поддалась, и вскоре пламя заставило его отступить. Каким-то образом крики стали еще громче. Он слышал эхо пистолетных и ружейных выстрелов, глумление солдат, грабящих поместье. Нет, это бессмыслица. Полная бессмыслица. Все это не по-настоящему. Так почему же он это слышит?
Ему потребовались все силы и сосредоточенность, чтобы обуздать свою магию и направить ее на окно, выходящее на дальние виноградники. Стекло разлетелось вдребезги, осыпав лужайку градом осколков. Вся комната словно сделала глубокий вдох: воздух на короткий, благословенный миг наполнил его легкие, прежде чем пожар яростно взревел от голода и изрыгнул столь густой дым, что Демиру пришлось опуститься на колени. Он выглянул в окно. Внизу теперь были люди. Прислуга поместья. Стражники. Мужчины и женщины верхом на лошадях. Похоже, они были больше озабочены тем, чтобы организовать цепочку с ведрами к ближайшему ручью, чем спасением кого-либо. Так почему же он продолжает слышать крики умирающих детей?
Дышать стало почти невозможно. Голова кружилась, а мир вокруг погружался во тьму.
Дверь с грохотом распахнулась. Глаза Демира отказывались фокусироваться, но сердце бешено забилось. Чиата? Чиата! Нет, не она.
Этот пистолетный выстрел невозможно было перепутать. Пуля пробила дыру в штукатурке прямо над головой Демира, и он плашмя растянулся на полу. Определенно не Чиата. Это была Вави, эта мерзкая матриарх, добавившая свои яростные вопли к крикам умирающих детей в голове Демира. Это было настолько абсурдно, что из его пересохшего горла вырвался непроизвольный смех. Кошмар стал реальностью. Он сгорит в огне, как все те люди в Холикане. Как он и заслуживает.
Но, будучи трусом до мозга костей, он знал другой выход. Он видел, как Вави стоит за пределами кабинета, отступив от пламени, и перезаряжает пистолет. Демир заставил себя встать на ноги. Он повернулся к ней лицом, представляя собой самую большую мишень, раскинул руки и мысленно взмолился, чтобы она не отстрелила себе руку этим порохом, прежде чем успеет сделать второй выстрел.
«Давай», — прошептал он в ярости. «Сделай это. Я отнял у тебя все. Отомсти».
Вави закончила перезаряжать пистолет и прицелилась. Демир закрыл глаза и замер в ожидании.
Выстрела не последовало. Чего она ждет, особого приглашения? Он облизал потрескавшиеся губы и приоткрыл один глаз — как раз вовремя, чтобы увидеть, как позади Вави на верхнюю площадку лестницы, шатаясь, поднимается Чиата. Одна ее рука беспомощно висела плетью. Один из рукавов был оторван. В синяках и порезах, сплошь покрытая кровью, с красными от напряжения, дикими глазами. Очередное видение?
Чиата, должно быть, закричала, потому что Вави резко развернулась, пытаясь навести пистолет на селизийку. Чиата набросилась на нее, вцепилась мертвой хваткой в волосы и принялась швырять Вави из стороны в сторону с такой силой, что пистолет отлетел и заскользил по полу. Чиата приложила матриарха о стену раз, другой, третий, после чего швырнула ее на пол окровавленной, неподвижной кучей.
Демир мог лишь беззвучно разевать рот, пока Чиата прорывалась сквозь языки пламени. В мгновение ока она оказалась рядом, мертвой хваткой вцепившись в его руку. Ее взгляд пронзил его насквозь. Голубые глаза были полны яростной решимости. Вся башня вокруг них стонала и трещала.
«Меч», — сумел выдавить Демир; его трясло так сильно, что он даже не мог удержать ее руку. «На ней твой меч. Забери его. Спасайся».
Она потянула его за собой, практически волоча на себе. Шаг, рывок. Шаг, рывок. Они снова оказались у окна. Легкие и глаза Демира забились дымом. Боги, какая же она сильная! Сколько же на ней форжгласа? Достаточно, чтобы выжить при падении. Он безуспешно пытался оттолкнуть ее. Он не мог дышать. Не мог видеть. Ему конец.
Ее губы прижались к его губам, пока она с силой вогнала осколок форжгласа в один из его пирсингов, а затем прошептала на ухо:
«Теперь можно прыгать, Деми».

Глава 7

Чиата прижимала влажный платок к носу и рту и медленно брела по щиколотку в пепле, устилавшем руины поместья Тероверде, осторожно обходя тлеющие очаги, которые все еще дымились даже спустя пять дней после того, как пожар утих. И она была здесь не одна. Рядом находился Деми — изможденный, но живой. Десятки слуг и верных стражников обыскивали пепелище в поисках уцелевших ценностей. По правде говоря, большинство из них уже разбежались. Нет матриарха — нет ни поместья, ни денег. Чиата была не прочь осудить их за нелояльность, но она лично знала Вави. Винить бывших работников было трудно.
Те немногие, кто остался, до сих пор не решались подойти ни к ней, ни к Деми. Ни местный магистрат, ни ополчение не вмешивались, когда они искали курглас в городе. Практически все смотрели на них со здоровой долей ужаса. Это, казалось, беспокоило Деми. Чиата же видела в этом только плюсы. Если эта странная земля не хотела преследовать ее за смерть одного из своих дворян, кто она такая, чтобы задавать вопросы?
На ее взгляд, Вави Тероверде и ее наемники балкани получили именно тот конец, который заслужили.
Осталось уладить лишь один нерешенный вопрос, прежде чем она сможет навсегда оставить это место.
«Нашел!» — крикнул Деми.
Чиата поспешила к месту, где он стоял на краю обрушившегося подвала. Голос Деми был хриплым. Ожоги на его щеках порозовели — заживали. Еще несколько дней с кургласом, и они пройдут бесследно. На руке у него была тяжелая кожаная перчатка, в которой он держал искореженную полосу металла. При виде нее у Чиаты болезненно сжалось сердце.
«По крайней мере, мне так кажется», — добавил Деми. «Это он?»
Чиата протянула левую руку, но передумала и взяла его правой. Ее собственные ожоги практически исчезли благодаря обильному применению кургласа, но левая рука все еще была в ужасном состоянии. Она категорически отказывалась удерживать хоть какой-то вес. Хирург сказал, что это пройдет. Со временем. И твердил, что ей крупно повезло, что она не лишилась руки полностью.
Она не чувствовала себя счастливицей, ведь теперь в руках у нее было то, что осталось от Меча Багровой Лилии. Тонкая сталь, должно быть, размягчилась под воздействием пламени — до того, как на нее рухнуло здание, или после, она не знала. Гарда вмялась в рукоять, розовое золото было безнадежно испорчено. Глаза Чиаты наполнились слезами, а сердце сжалось от тяжести.
«Это он», — подтвердила она.
Они стояли в пепле в молчании, пока слезы текли по ее щекам.
«Мне жаль», — тихо произнес Деми. Он одарил ее той самой виноватой полуулыбкой, какая была у него при первой встрече. «Я ведь говорил тебе спасать меч».
Она покачала головой:
«Я сделала правильный выбор».
Вместе они осторожно покинули руины. Местные жители обходили их стороной. Некоторые съежились, увидев меч, несомненно, опасаясь, какое ужасное возмездие обрушит на них Чиата за то, что их покойная хозяйка уничтожила ее имущество. Чиата игнорировала их. Ее дела здесь были закончены.
Их лошади ждали в винограднике, рядом с небольшим лагерем, который они разбили два дня назад. Чиата потрепала Пенни по морде и угостила морковкой, прихватив еще одну для статного мерина, которого Деми купил в Дризе. Ей хотелось что-то сказать лошади. Может быть, поблагодарить за терпение. Но слова не шли с языка. Все те жизни, которые она отняла. Жестокие сражения. Она и Деми едва не погибли, и все ради того, чтобы Меч Багровой Лилии встретил свой конец.
Чиата уложила кусок искореженного металла вместе со своими седельными сумками и принялась сворачивать лагерь. Деми присоединился к ней, молча разделяя ее скорбь. Лошади уже были оседланы, а спальные мешки уложены, когда он наконец подошел ближе и убрал прядь волос с ее лица.
«Что ты будешь делать?» — спросил он.
«Я отвезу Меч Багровой Лилии обратно во Двор Лилий». Она увидела вопрос в его глазах и грустно улыбнулась. «Селиз заслуживает того, чтобы увидеть, что с ним стало. Я… я не знаю, изменит ли что-нибудь возвращение останков. Не знаю, потерян ли теперь Меч Багровой Лилии для этого мира на целое поколение».
«Селиз — понимающая богиня?»
«Возможно, даже слишком понимающая», — ответила Чиата.
«Тогда тебе нечего бояться».
«Это не страх, Деми. Это печаль».
Он кивнул, хотя она не была уверена, что он понял. Она открыла рот, но тут же осознала, что понятия не имеет, что сказать. Со стороны дома к ним кто-то приближался, и она была рада этому прерыванию. Это был незнакомец: мужчина среднего роста, верхом на прекрасной оссанской лошади и одетый в изящную, но скромную оссанскую одежду. Его куртка была плотно застегнута до самого горла. На несколько секунд он устремил свои безжизненные глаза на нее, прежде чем обратился к Деми, почтительно кивнув.
«Мастер Граппо».
Деми поднялся, его губы презрительно скривились.
«Тисл. Из-под какой колоды ты вылез?»
Незнакомец не отреагировал на оскорбление. «Твоя мать наняла меня, чтобы вернуть тебя домой».
«С каких это пор ты работаешь на кого-то, кроме Мадж?»
«С тех самых, когда приходит время расплачиваться за одолжения».
«Я не пойду домой».
Тисл закатил глаза. «У тебя есть обязанности».
«Больше нет».
«Пост губернатора».
«Я подал в отставку».
«Семья-гильдия».
«Мне это не нужно».
«У тебя есть друзья и люди, которые беспокоятся о тебе».
«Я написал письма тем, кто для меня важен».
«Я отвезу тебя домой, — сказал Тисл, — хочешь ты этого или нет».
В обычных обстоятельствах Чиата, возможно, вмешалась бы. Она не знала этого человека, угрожавшего ее другу. Но… угроза, казалось, не имела реального веса. Деми не грозила никакая опасность. У Чиаты появилось отчетливое ощущение, что это не ее дело. Она занялась своей палаткой, краем уха прислушиваясь к мужчинам, чей спор становился все более яростным.
В эти последние дни Деми не распространялся о том, кто он такой. Чиата не давила на него, но часто вспоминала краткую беседу с тем солдатом на границе Оссы и Балкани, который рассказал ей, что губернатор Граппо пускал беженцев в свою провинцию вопреки воле правительства. Вспоминала она и другие истории — истории, которые долетали через границу даже в самый разгар революции. В них говорилось о мальчишке-губернаторе, который вдохнул новую жизнь в провинцию Кашти. Поговаривали, что ни одна женщина не могла перед ним устоять, и ни один мужчина не мог долго на него злиться. Харизматичный, умный как черт, человек с собственным видением будущего. О нем отзывались как о будущем Оссанской империи.
Но она слышала и другое. За последние несколько дней до Дриза докатились слухи о резне в оссанском провинциальном городке Холикан. Противоречивые приказы. Политики и офицеры, перекладывающие вину друг на друга. Колоссальная попытка замять дело и выгородить виновных. Деми был замешан в этом. Он не отрицал. Но и не вдавался в подробности.
Да Чиате это и не нужно было знать. Что до нее, то Демир Граппо и ее друг Деми были двумя совершенно разными людьми.
Когда она закончила паковать седельные сумки Пенни, Деми и незнакомец уже вовсю орали друг на друга. Словесная перепалка не утихала. Печаль, которую она испытывала из-за меча, лишь усилилась, стоило ей взглянуть на лицо Деми. Этот бедный, несчастный человек. «Обязанности», как выразился Тисл. Люди, которые требовали, чтобы Деми вернулся в столицу или в свою провинцию.
Ни один из них не заметил ее ухода. Она направилась в Дриз, купила припасов в дорогу, а также немного фуража и кусочки сахара для Пенни. Она подумывала напоследок заглянуть на виллу того мастера палочного боя, чтобы навсегда запечатлеть ее в памяти — ведь ночь, проведенная там с Деми, безвозвратно изменила ее саму, хоть она пока и не могла понять, как именно.
Вместо этого она двинулась на север. В конце концов, богиня завещала своим рыцарям никогда слишком сильно не привязываться к какому-то месту или человеку. А Чиата все еще надеялась, что однажды станет рыцарем, даже несмотря на свою неудачу здесь.
На том самом мосту, где она когда-то встретила Деми, ей попалась фигура в грязном, потрепанном непогодой плаще, которая медленно брела, опираясь на суковатую трость. Чиата замедлила Пенни до шага, а затем соскользнула с седла рядом с этой фигурой. Ей показалось уместным завершить свое посещение Дриза каким-то добрым делом. «Сударыня, — окликнула она, взяв фигуру под капюшоном за руку, — не хотите ли проехать несколько миль на моей лошади?»
Однако ее пальцы коснулись вовсе не узловатой, увядающей плоти пожилой женщины. Под тканью угадывались крепкие мышцы и сухожилия. Капюшон повернулся, и на Чиату блеснули до боли знакомые глаза. Дыхание перехватило, и она упала на одно колено.
«Селиз», — прошептала Чиата.
«Ах, маленькая Чиата», — промурлыкала богиня. Ее голос, одновременно властный и мелодичный, захватил сердце Чиаты и наполнил его радостью, хотя стыд тут же вызвал новые слезы на глазах. «Как же ты выросла с тех пор, как мы последний раз разговаривали. Ты забрела далеко за пределы Балкани».
«Моя Леди…», — начала Чиата, но сильная рука цвета слоновой кости потянулась и мягко взяла ее за подбородок.
«Тсс, тсс. Я знаю. Бедный Вильгельм встретил свою судьбу от рук предателей. Я уже побывала там, чтобы отблагодарить оссанских солдат, нашедших его, и освятить его могилу. А что с теми бесчестными оруженосцами?»
«Преданы твоему суду, Леди Справедливость».
Палец богини ласково погладил Чиату по щеке. «Спасибо».
«Селиз, меч…» Голос Чиаты сорвался. У нее не повернулся язык произнести это вслух. Вместо этого она поднялась, не отрывая взгляда от булыжной мостовой, и достала Меч Багровой Лилии, который был спрятан за седельными сумками. Развернув его, она снова опустилась на колени и протянула искореженную сталь над головой, поднося ее своей богине. «Прости меня, моя Леди. Мне не удалось вернуть меч прежним».
«Не удалось?» — с сомнением повторила Селиз. «Я не вижу здесь никакой неудачи».
«Он был уничтожен».
Селиз прищелкнула языком и неожиданно рассмеялась. «Ах, ах. Никогда бы не подумала, что придется накладывать чары еще и против огня! Как глупо с моей стороны».
«Я верну меч во Двор Лилий, — сказала ей Чиата, — где ты сможешь решить дальнейшую судьбу Багровой Лилии». Она украдкой заглянула под капюшон, вглядываясь в то самое круглое улыбающееся лицо, что было вышито на ее седельных сумках и запасном жилете. Почему Селиз улыбалась? Разве она не видела, что здесь произошло? Разве не понимала, что рыцарский орден уничтожен?
«Это долгий путь зря», — ответила ей Селиз.
«Я не понимаю, моя Леди».
В ушах Чиаты раздался тихий гул — нечто похожее на вибрацию магии годгласа, но все же иное. Селиз вздохнула:
«Ох, да опусти же ты его наконец. Руки ведь устанут».
Чиата подчинилась и едва сдержала судорожный вздох. В ее вытянутых руках больше не лежало изуродованное пламенем железо. Клинок сиял, прямой и безупречный, рукоять была обтянута тончайшей кожей, а гарда снова пламенела розовым золотом, искусно переплетаясь в форме северной лилии. Она подняла взгляд, пытаясь понять, что происходит, и увидела, что теперь ее богиня преклонилась перед ней. Селиз наклонилась и прижалась теплыми губами к ее лбу.
«Ты отлично справилась, милая Чиата», — произнесла Селиз. Ее голос доносился будто издалека, почти заглушаемый внезапно поднявшимся ветром. «Но я чувствую, что твоя работа здесь, в оссанских провинциях, еще не окончена. Задержись здесь на какое-то время. Постранствуй по их дорогам. Защищай паломников и бедных путников. Распространяй добрую весть Селиз». Ее голос продолжал становиться все более отдаленным, словно доносился со дна колодца во время урагана, но последние его звуки тихо и решительно коснулись ушей Чиаты. «Встань, моя Багровая Лилия. Иди и неси свет миру».
Когда Чиата подняла глаза, Селиз уже исчезла. Лишь сухие листья катились ветром по булыжной мостовой. Слезы обжигали глаза Чиаты, а руки и ноги казались ватными, когда она повернулась обратно к Пенни. С ее губ сорвался смешок. На луке седла висела кожаная кавалерская шляпа — темно-красная, с черной лентой, за которую было заткнуто старое потрепанное павлинье перо.
Когда послышался стук копыт, Чиата все еще сжимала в руках меч со шляпой, потерянно глядя на ущелье.
«Ты уехала без меня», — сказал Деми.
Она повернулась к нему, заметив, как его взгляд с недоумением скользит по мечу в ее руках, и поняв, что у нее нет слов, чтобы объяснить ему это. «У тебя есть обязанности», — сказала она. «Я не хотела мешать».
Деми провел руками по волосам, уставившись в никуда над ее головой, и впервые с тех пор, как они познакомились, ей показалось, что она видит его настоящего — без прикрас. Никаких масок. Никакого притворства. Просто раненый молодой человек, который потерял свое место в этом мире. «У меня были обязанности с тех пор, как я себя помню», — тихо сказал он. «Я больше не хочу их. Я… я даже не думаю, что готов к ним. Позволишь мне поехать с тобой? Хотя бы ненадолго? Ты могла бы научить меня, как быть паладином дорог».
«С удовольствием», — ответила Чиата, утирая слезы и с трудом забираясь в седло. Она взяла Деми за руку и крепко сжала ее. Он поднес ее руку ко рту и поцеловал каждый из ее пальчиков. «А что стало с твоим приятелем?» — спросила Чиата.
«Тисл велел мне ждать его в Велентине, к западу отсюда, пока он убирает за нами в Дризе».
«Тогда, думаю, мы сможем принести пользу на востоке», — сказала Чиата, беря в руки поводья.
Они пересекли мост и повернули вдоль ущелья, двигаясь бок о бок в дружеском молчании, которое наполняло сердце Чиаты надеждой.
«Мне нравится твоя новая шляпа», — заметил Деми.
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